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29 ∆εκεµβρίου 2001

Περιεχόµενα

Τιµή: 24,50 EUR

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

� Κανονισµός (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2581/2001 του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 2001, για την προσαρµογή, από 1ης Ιουλίου 2001, των αποδοχών και των
συντάξεων των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
καθώς και των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται σ' αυτές τις αποδοχές και
συντάξεις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2582/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1017/94 περί αλλαγής χρήσης γαιών µε
αροτραίες καλλιέργειες και διάθεσης αυτών για εκτατική κτηνοτροφία στην Πορτογα-
λία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2583/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2204/90 για τον καθορισµό συµπληρω-
µατικών γενικών κανόνων της κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων όσον αφορά τα τυριά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2584/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001,
σχετικά µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων I και ΙΙΙ του κανονισµού (EΟΚ) αριθ.
2377/90 για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό ανώτατων ορίων
καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2585/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2586/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 για την εφαρµογή πολυετούς
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η
Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 ώστε να συµπεριληφθεί η Σενεγάλη στον
κατάλογο χωρών που επωφελούνται από το πρόγραµµα ειδικής στήριξης για τις
λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2587/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001,
σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 για την κοινή
οργάνωση της αγοράς στον τοµέα της µπανάνας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2588/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για καθορι-
σµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
(συνέχεια στην επόµενη σελίδα)
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Περιεχóµενα (συνέχεια) � Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2589/2001 της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2001, για
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 περί θεσπίσεως λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του καθεστώτος εισαγωγής από τρίτες χώρες που προβλέπεται στον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2590/2001 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµβρίου 2001, για
έγκριση των πραγµατοποιούµενων στην Ελβετία εργασιών ελέγχου τήρησης των προ-
διαγραφών εµπορίας που εφαρµόζονται στα νωπά οπωροκηπευτικά πριν από την
εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2591/2001 της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά
µε το άνοιγµα κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για ορισµένα εµπορεύµατα
καταγωγής Τουρκίας (2002) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2592/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, περί
επιβολής περαιτέρω απαιτήσεων σε ό,τι αφορά τις πληροφορίες και τις δοκιµές, στους
παραγωγούς και τους εισαγωγείς ορισµένων ουσιών προτεραιότητας σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου για την αξιολόγηση και τον έλεγχο
των κινδύνων από τις υπάρχουσες ουσίες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2593/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 909/2001 όσον αφορά την καταγραφή των
εισαγωγών του προϊόντος glyphosate που παράγεται από έναν παραγωγό-εξαγωγέα
της Μαλαισίας και έναν παραγωγό-εξαγωγέα της Ταϊβάν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2594/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, όσον
αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2595/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, περί τροπο-
ποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001 για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της
αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2596/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τον
καθορισµό της κατ' αποκοπή αµοιβής ανά δελτίο γεωργικής εκµετάλλευσης για το
λογιστικό έτος 2002 στο πλαίσιο του δικτύου γεωργικής πληροφόρησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2597/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά
µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για
ορισµένους τύπους οίνου καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, πρώην Γιουγκοσλα-
βικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2598/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για την
τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1442/2001 και αριθ. 1954/2001 όσον αφορά
τις εγκεκριµένες µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα και τα είδη ένδυσης καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2599/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για την
πώληση υπολειµµάτων κοινοτικού ελαιολάδου που κατέχονται από τον ισπανικό, τον
ελληνικό και τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2600/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, που
εγκρίνει µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊό-
ντα και τα είδη ένδυσης καταγωγής Ταϊβάν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2601/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τη
συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επιτροπής
σχετικά µε την εγγραφή ορισµένων ονοµασιών στο µητρώο προστατευόµενων ονοµα-
σιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου περί προστασίας των γεωγραφικών
ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων 47

(συνέχεια στην επόµενη σελίδα 108)
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Περιεχóµενα (συνέχεια) � Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2602/2001 της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2001, περί
θεσπίσεως πρόσθετων τεχνικών µέτρων για την αποκατάσταση του αποθέµατος µπακα-
λιάρου «Merluccius merluccius» στις υποπεριοχές ICES III, IV, V, VI και VII και στις
διαιρέσεις ICES VIIIa,b,d,e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά
µε την αύξηση και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Ελβετίας και Λιχτενστάιν . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2604/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για την
τροποποίηση, για έκτη φορά, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου
για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν,
την ενίσχυση της απαγόρευσης πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων
και άλλων οικονοµικών πόρων όσον αφορά το Ταλιµπάν του Αφγανιστάν, και την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2605/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για καθορι-
σµό της επιστροφής στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που χρησιµοποιείται από τη χηµική
βιοµηχανία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2606/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για καθορι-
σµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2607/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροπο-
ποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2608/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροπο-
ποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2609/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τον
καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2610/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροπο-
ποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά . . . . . . . . . . . . . . 67

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2611/2001 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροπο-
ποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη . . . . . . . . . . . . . . . . 69

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Συνδιάσκεψη των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών

2001/932/ΕΚΑΧ:

� Απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελθόντων στα
πλαίσια του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα που
εφαρµόζονται έναντι της Ρωσικής Οµοσπονδίας όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

2001/933/ΕΚΑΧ:

� Απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελθόντων στα
πλαίσια του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα που
εφαρµόζονται έναντι της Ουκρανίας όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων προϊόντων
σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

(συνέχεια στην 3η σελίδα του εξωφύλλου)
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Περιεχóµενα (συνέχεια) 2001/934/ΕΚΑΧ:

� Απόφαση των αντιπροσώπων των Κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελθόντων στα
πλαίσια του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα που
εφαρµόζονται έναντι του Καζαχστάν όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων προϊόντων
σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78

Συµβούλιο

2001/935/ΕΚ:

� Απόφαση του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 2001, για την υπογραφή, εξ ονόµα-
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2581/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

για την προσαρµογή, από 1ης Ιουλίου 2001, των αποδοχών και των συντάξεων των υπαλλήλων και του
λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµό-

ζονται σ’ αυτές τις αποδοχές και συντάξεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο περί προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και ιδίως το άρθρο 13,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που
εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Κοινοτήτων αυτών, όπως θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ
ΕΚΑΧ,) αριθ. 259/68 (1) και τροποποιήθηκαν τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ 1986/
2001 (2), και ιδίως τα άρθρα 63, 64, 65, 65α και 82 του παραρτήµατος ΧΙ (3) του εν λόγω κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης καθώς και το άρθρο 20, πρώτο εδάφιο και το άρθρο 64 του εν λόγω καθεστώτος,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την εξέταση των αποδοχών των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού που πραγµατοποιήθηκε µε
βάση την έκθεση που εκπονήθηκε από την Επιτροπή, κρίθηκε ενδεδειγµένη η αναπροσαρµογή των απο-
δοχών και των συντάξεων των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο
πλαίσιο της ετήσιας εξέτασης για το 2001.

(2) Σύµφωνα µε τους όρους του παραρτήµατος ΧΙ του κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης, η ετήσια
αναπροσαρµογή για το οικονοµικό έτος 2002 θα οδηγήσει στον καθορισµό νέων διορθωτικών συντελεστών
πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 και µε αναδροµική ισχύ από την 1η Ιουλίου 2002.

(3) Αυτοί οι νέοι διορθωτικοί συντελεστές είναι δυνατόν να οδηγήσουν σε αναδροµική αναπροσαρµογή των
αποδοχών και συντάξεων (θετική ή αρνητική) για την περίοδο του οικονοµικού έτους 2002 κατά την οποία
οι πληρωµές θα έχουν πραγµατοποιηθεί ήδη µε βάση τον παρόντα κανονισµό.

(4) Θα πρέπει, συνεπώς, να προβλεφθεί τόσο η καταβολή αναδροµικών αυξήσεων, για την περίπτωση αύξησης
των διορθωτικών συντελεστών, όσο και η επιστροφή των καθ’ υπέρβαση εισπραχθέντων, για την περίπτωση
µείωσης των συντελεστών αυτών, και τούτο για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης της
αναδροµικής ισχύος και της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της απόφασης του Συµβουλίου για την ετήσια
αναπροσαρµογή για το οικονοµικό έτος 2002.

(5) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι τα αποτελέσµατα µιας ενδεχόµενης επιστροφής θα µπορούν να κατανε-
µηθούν χρονικά σε µια περίοδο δώδεκα µηνών κατ’ ανώτατο όριο µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
απόφασης που θα λάβει το Συµβούλιο για την ετήσια αναπροσαρµογή για το οικονοµικό έτος 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Από 1ης Ιουλίου 2001:

α) Στο άρθρο 66 του κανονισµού της υπηρεσιακής κατάστασης, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

(1) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 1.
(3) Παρατάθηκε µέχρι τις 30.6.2003. Κανονισµός (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2805/2000 (ΕΕ αριθ. L 326 της 22.12.2000,

σ. 7).
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Κλιµάκια
«Βαθµοί

1 2 3 4 5 6 7 8

Τάξεις
«Κατηγορία Οµάδες

1 2 3 4

A 1 11 940,71 12 575,01 13 209,31 13 843,61 14 477,91 15 112,21
A 2 10 596,40 11 201,67 11 806,94 12 412,21 13 017,48 13 622,75

A 3/LA 3 8 775,74 9 305,18 9 834,62 10 364,06 10 893,50 11 422,94 11 952,38 12 481,82
A 4/LA 4 7 372,55 7 785,79 8 199,03 8 612,27 9 025,51 9 438,75 9 851,99 10 265,23
A 5/LA 5 6 078,30 6 438,40 6 798,50 7 158,60 7 518,70 7 878,80 8 238,90 8 599,00
A 6/LA 6 5 252,79 5 539,39 5 825,99 6 112,59 6 399,19 6 685,79 6 972,39 7 258,99
A 7/LA 7 4 521,59 4 746,58 4 971,57 5 196,56 5 421,55 5 646,54
A 8/LA 8 3 998,94 4 160,21

B 1 5 252,79 5 539,39 5 825,99 6 112,59 6 399,19 6 685,79 6 972,39 7 258,99
B 2 4 551,14 4 764,51 4 977,88 5 191,25 5 404,62 5 617,99 5 831,36 6 044,73
B 3 3 817,46 3 994,88 4 172,30 4 349,72 4 527,14 4 704,56 4 881,98 5 059,40
B 4 3 301,76 3 455,62 3 609,48 3 763,34 3 917,20 4 071,06 4 224,92 4 378,78
B 5 2 951,34 3 075,85 3 200,36 3 324,87
C 1 3 367,66 3 503,46 3 639,26 3 775,06 3 910,86 4 046,66 4 182,46 4 318,26
C 2 2 929,16 3 053,61 3 178,06 3 302,51 3 426,96 3 551,41 3 675,86 3 800,31
C 3 2 732,35 2 838,97 2 945,59 3 052,21 3 158,83 3 265,45 3 372,07 3 478,69
C 4 2 468,89 2 568,90 2 668,91 2 768,92 2 868,93 2 968,94 3 068,95 3 168,96
C 5 2 276,47 2 369,75 2 463,03 2 556,31
D 1 2 572,75 2 685,24 2 797,73 2 910,22 3 022,71 3 135,20 3 247,69 3 360,18
D 2 2 345,85 2 445,76 2 545,67 2 645,58 2 745,40 2 845,40 2 945,31 3 045,22
D 3 2 183,37 2 276,82 2 370,27 2 463,72 2 557,17 2 650,62 2 744,07 2 837,52
D 4 2 058,62 2 143,04 2 227,46 2 311,88»

β) — στο άρθρο 1, παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό
των 174,27 Ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 180,72 Ευρώ.

— στο άρθρο 2, παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό
των 224,43 Ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 232,73 Ευρώ.

— στο άρθρο 69, δεύτερη φράση του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, και στο άρθρο 4, παράγραφος 1,
δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος VII, το ποσό των 400,92 Ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των
415,75 Ευρώ.

— στο άρθρο 3, πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό των
200,56 Ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 207,98 Ευρώ.

Άρθρο 2

Από την 1η Ιουλίου 2001, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών, που περιέχεται στο άρθρο 63 του
καθεστώτος που εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αντικαθίσταται από τον ακό-
λουθο πίνακα:

A I 5 606,18 6 300,61 6 995,04 7 689,47
II 4 068,88 4 465,37 4 861,86 5 258,35
III 3 419,25 3 571,56 3 723,87 3 876,18

B IV 3 284,64 3 606,19 3 927,74 4 249,29
V 2 580,04 2 750,11 2 920,18 3 090,25

C VI 2 453,80 2 598,26 2 742,72 2 887,18
VII 2 196,23 2 270,96 2 345,69 2 420,42

D VIII 1 985,05 2 101,96 2 218,87 2 335,78
IX 1 911,68 1 938,31 1 964,94 1 991,57»
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Άρθρο 3

Από 1ης Ιουλίου 2001, το ποσό του κατ’ αποκοπήν επιδόµατος που αναφέρεται στο άρθρο 4α του παραρτήµατος
VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, καθορίζεται σε:

— 108,46 Ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C4 και C5.
— 166,29 Ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C1, C2 και C3.

Άρθρο 4

Οι συντάξεις που χορηγούνται από 1ης Ιουλίου 2001 υπολογίζονται από την ηµεροµηνία αυτή και εφεξής µε
βάση τον πίνακα των µηνιαίων αποδοχών που προβλέπεται στο άρθρο 66 του κανονισµού υπηρεσιακής κατά-
στασης, όπως τροποποιείται µε το άρθρο 1, στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

Από 1ης Ιουλίου 2001, η ηµεροµηνία της 1ης Ιουλίου 2000 που αναφέρεται στο άρθρο 63, δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία της 1ης Ιουλίου 2001.

Άρθρο 6

1. Από τις 16 Μαΐου 2001, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν σε µία από τις χώρες ή τόπους που αναφέρονται κατωτέρω, διαµορφώνο-
νται ως εξής:

— Ιρλανδία: 126,6

— Ελλάδα: 90,4

2. Από 1ης Ιουλίου 2001, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν σε µία από τις χώρες ή τόπους που αναφέρονται κατωτέρω, διαµορφώνο-
νται ως εξής:

Βέλγιο 100,0

∆ανία 133,0

Γερµανία 105,1

εκτός: Βόνης 98,3

Καλσρούης 95,8

Μονάχου 108,4

Ελλάδα 87,2

Ισπανία 95,3

Γαλλία 117,8

Ιρλανδία 122,1

Ιταλία 103,1

εκτός: Βαρέζε 95,6

Λουξεµβούργο 100,0

Κάτω Χώρες 115,2

Αυστρία 108,5

Πορτογαλία 88,6

Φινλανδία 122,1

Σουηδία 116,6

Ηνωµένο Βασίλειο 164,0

εκτός: Κούλαµ 132,0.

3. Οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις συντάξεις καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 82
παράγραφος 1 του κανονισµού της υπηρεσιακής κατάστασης. Τα άρθρα 3 έως 10 του κανονισµού (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ,
Ευρατόµ) αριθ. 2175/88 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1988, περί καθορισµού των διορθωτικών συντε-
λεστών που εφαρµόζονται στις τρίτες χώρες (1), εξακολουθούν να εφαρµόζονται.

(1) ΕΕ L 191 της 22.7.1988, σ. 1.
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«Για τον υπάλληλο που δικαιούται
επιδόµατος στέγης

Για τον υπάλληλο που δεν δικαιούται
επιδόµατος στέγης

Από την 1η έως
την 15η ηµέρα

Από την 16η ηµέρα
και εφεξής

Από την 1η έως
την 15η ηµέρα

Από την 16η ηµέρα
και εφεξής

ευρώ ανά ηµερολογιακή ηµέρα

4. Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΧΙ του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, αυτοί οι διορθωτικοί συντελεστές
είναι δυνατόν να τροποποιηθούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 µε κανονισµό του Συµβουλίου ο οποίος θα
καθορίζει νέους διορθωτικούς συντελεστές µε ισχύ από 1ης Ιουλίου 2002. Κατά συνέπεια, τα όργανα προβαίνουν,
αναδροµικά για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας αναδροµικής ισχύος και της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της
απόφασης προσαρµογής 2002, στην αντίστοιχη θετική ή αρνητική αναπροσαρµογή των αποδοχών των υπαλλήλων
και των συντάξεων που καταβάλλονται στους πρώην υπαλλήλους και στους εξ αυτών έλκοντες δικαιώµατα.

Εάν η εν λόγω αναδροµική αναπροσαρµογή συνεπάγεται επιστροφή των καθ’ υπέρβαση εισπραχθέντων, αυτή
µπορεί να κατανεµηθεί χρονικά σε περίοδο δώδεκα µηνών κατ’ ανώτατο όριο από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
της απόφασης για την ετήσια αναπροσαρµογή του 2002.

Άρθρο 7

Από 1ης Ιουλίου 2001, ο πίνακας που περιλαµβάνεται στο άρθρο 10, παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

A 1 έως A 3 και LA 3 70,50 33,22 48,40 27,81

A 4 έως A 8 και LA 4
έως LA 8 και κατηγορία B

68,41 30,98 46,43 24,23

Άλλοι βαθµοί 62,07 28,90 39,95 19,98»

Άρθρο 8

Από 1ης Ιουλίου 2001, οι αποζηµιώσεις για συνεχή ή εκ περιτροπής υπηρεσία που προβλέπονται στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 300/76 (1), καθορίζονται σε 314,38, 474,50, 518,82και 707,32
Ευρώ.

Άρθρο 9

Από 1ης Ιουλίου 2001, τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ ΕΚΑΧ) αριθ.
260/68 (2) πολλαπλασιάζονται µε τον συντελεστή 4,538191.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την επόµενη ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) Κανονισµός (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 300/76 του Συµβουλίου της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί καθορισµού των κατη-
γοριών των δικαιούχων, των προϋποθέσεων χορηγήσεως και του ύψους των αποζηµιώσεων που µπορούν να χορηγούνται
στους υπαλλήλους, οι οποίοι καλούνται να ασκήσουν τα καθήκοντά τους σε συνεχή ή εκ περιτροπής υπηρεσία (ΕΕ L 38 της
13.2.1976, σ. 1). Κανονισµός ο οποίος συµπληρώθηκε από τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 1307/87 (ΕΕ L 124
της 13.5.1987, σ. 6) και τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΚ) αριθ. 2461/98 (ΕΕ L 307 της
17.11.1998, σ. 5).

(2) Κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 260/68 του Συµβουλίου, της 29ης Φεβρουαρίου 1968, περί των όρων και της
διαδικασίας εφαρµογής του φόρου υπέρ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 8). Κανονισµός όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 1986/2001 (ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 1).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2582/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1017/94 περί αλλαγής χρήσης γαιών µε αροτραίες
καλλιέργειες και διάθεσης αυτών για εκτατική κτηνοτροφία στην Πορτογαλία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω καθυστερήσεων στην εφαρµογή στην πράξη του προ-
γράµµατος αλλαγής χρήσης γαιών που θεσπίστηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1017/94 (3), ένας µεγάλος αριθµός
εκτάσεων που θα µπορούσαν να επιλεγούν για την υπαγωγή
στο καθεστώς δεν αποτέλεσαν ακόµα αντικείµενο αλλαγής
χρήσης. Πράγµατι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
παρέσχε το κράτος µέλος, µόνον 46 000 εκτάρια έχουν
αποτελέσει µέχρι στιγµής αντικείµενο αλλαγής χρήσης και,
µε το σηµερινό ρυθµό εφαρµογής του καθεστώτος,
σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις, 64 000 εκτάρια συνολικά θα
µπορούσαν να αποτελέσουν αντικείµενο αλλαγής χρήσης
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, ηµεροµηνία λήξης της
εφαρµογής του καθεστώτος, αντί για τα 200 000 εκτάρια
που προέβλεπε το άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού. Προ-
κειµένου να επιτευχθεί καλλίτερη εφαρµογή του στόχου που
επιδιώκεται από το καθεστώς, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί
η Πορτογαλία να συνεχίσει την εκτέλεση του προγράµµατος
αλλαγής χρήσης, για µία περίοδο τριών ακόµη ετών.

(2) ∆εδοµένου ότι το πρόγραµµα αλλαγής χρήσης περιορίζεται
χρονικά, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1017/94 προβλέπει ότι το
ειδικό απόθεµα καθώς και τα µη χορηγηθέντα ακόµα
δικαιώµατα ακυρώνονται κατά τη λήξη του προγράµµατος.
Θα πρέπει λοιπόν να προβλεφθεί ότι το ειδικό απόθεµα

καταργείται και ότι τα µη χορηγηθέντα ακόµα δικαιώµατα
ακυρώνονται κατά τη λήξη της περιόδου της τριετούς παρά-
τασης.

(3) Ενδείκνυται να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1017/94,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1017/94 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Εντός διαστήµατος ένδεκα ετών, η Πορτογαλία εξουσιοδοτείται
να υλοποιήσει στις περιφέρειες που απαριθµούνται στο
παράρτηµα, ένα πρόγραµµα αλλαγής χρήσης γαιών στις οποίες
υπάρχουν σήµερα αροτραίες καλλιέργειες, για να χρησιµοποι-
ηθούν για εκτατική κτηνοτροφία εντός του ορίου των 200 000
εκταρίων.»

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Κατά τη λήξη του ενδέκατου έτους από της ενάρξεως ισχύος
του παρόντος κανονισµού, τα µη χορηγηθέντα δικαιώµατα πρι-
µοδότησης ακυρώνονται και το ειδικό απόθεµα καταργείται.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) Πρόταση της 8ης Οκτωβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 11 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 112 της 3.5.1994, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1461/95 (ΕΕ L 144 της 28.6.1995, σ. 4).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2583/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2204/90 για τον καθορισµό συµπληρωµατικών
γενικών κανόνων της κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων όσον αφορά τα τυριά

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2204/90 (3) εξαρτά τη χρησιµο-
ποίηση της καζεΐνης και των καζεϊνικών αλάτων στην παρα-
σκευή τυριών από την εκ των προτέρων χορήγηση άδειας
και καθορίζει στο άρθρο 3 παράγραφος 3, την κοινοτική
κύρωση που επιβάλλεται σε περίπτωση χρησιµοποίησης
χωρίς άδεια, λαµβάνοντας υπόψη, ιδίως, την αξία του απο-
κορυφωµένου γάλακτος που προκύπτει από την τιµή παρέµ-
βασης του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη.

(2) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της εν λόγω κύρωσης είναι να
εξουδετερώσει το οικονοµικό πλεονέκτηµα που προκύπτει
από χρησιµοποίηση χωρίς άδεια, θα πρέπει να βασιστεί ο
υπολογισµός της εν λόγω κύρωσης επί της τιµής της αγο-
ράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη, η οποία
αντικατοπτρίζει καλύτερα το πραγµατικό κόστος του αποκο-
ρυφωµένου γάλακτος ως πρώτης ύλης για την παρασκευή
τυριών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2204/90, η παράγραφος
3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Με την επιφύλαξη των κυρώσεων που καθορίζονται ή
που θα καθοριστούν από το συγκεκριµένο κράτος µέλος οφεί-
λεται, ανά 100 kg για τις ποσότητες των καζεϊνών και των
καζεϊνικών αλάτων που χρησιµοποιούνται χωρίς άδεια, ένα
ποσό ίσο προς το 110 % της διαφοράς µεταξύ της τιµής του
αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη που απαιτείται για την
παρασκευή 100 kg καζεϊνών και καζεϊνικών αλάτων, και που
προκύπτει από την τιµή αγοράς του αποκορυφωµένου γάλα-
κτος σε σκόνη, αφενός, και της τιµής αγοράς των καζεϊνών και
των καζεϊνικών αλάτων, αφετέρου.

Οι τιµές αυτές καθορίζονται µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβου-
λίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (*).

(*) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) EE C 304 E της 30.10.2001. σ. 177.
(2) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 11 ∆εκεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 201 της 31.7.1990, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2584/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων I και ΙΙΙ του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2377/90 για τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων

στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρµάκων
στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης (1), και ιδίως το άρθρο 7,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπισθούν προοδευτικά ανώτατα όρια καταλοίπων για όλες
τις φαρµακολογικώς ενεργές ουσίες που χρησιµοποιούνται
στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρµακα προοριζόµενα να
χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Τα ανώτατα όρια καταλοίπων θα πρέπει να θεσπισθούν µόνο
αφού εξετασθούν, στα πλαίσια της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων, όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που
αφορούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας
για τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέλευσης καθώς και
η επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση
των τροφίµων και λαµβανοµένων υπόψη όλων των δηµο-
σιευµένων συναφών επιστηµονικών πληροφοριακών στοι-
χείων που αφορούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχε-
τικής ουσίας για τον καταναλωτή τροφίµων ζωικής προέ-
λευσης, περιλαµβανοµένων π.χ. γνωµοδοτήσεων της επιστη-
µονικής επιτροπής κτηνιατρικών µέτρων για τη δηµόσια
υγεία, εκθέσεων της µεικτής επιτροπής εµπειρογνωµόνων για
τα πρόσθετα τροφίµων των FAO/WHO (JEFCA), ή εκθέ-
σεων από ερευνητικούς οργανισµούς διεθνούς κύρους.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωικά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία καταλοίπων, οι ποσότητες που επιτρέπεται
να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς που λαµβάνο-
νται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το φάρµακο (ιστός-
στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου που είναι
κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατάλοιπο ανι-
χνευτή). Στην περίπτωση που τα κτηνιατρικά φάρµακα προο-
ρίζονται για χρήση σε θηλάζοντα ζώα, πρέπει να θεσπίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για το γάλα.

(4) Στον κανονισµό (EΟΚ) αριθ. 2377/90 ορίζεται ότι η
θέσπιση ανώτατων ορίων καταλοίπων δεν θίγει κατά κανένα
τρόπο την εφαρµογή άλλων συναφών κοινοτικών κανόνων.

(5) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, θα πρέπει εν γένει να καθορίζο-
νται ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς- στόχους
του ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, δεδοµένου ότι το ήπαρ
και τα νεφρά αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτε-
λούν αντικείµενο διεθνών συναλλαγών, θα πρέπει ως εκ
τούτου να καθορίζονται πάντα ανώτατα όρια για τους µυς ή
τους λιπώδεις ιστούς.

(6) Οι ουσίες χλωρµαδινόνη, οξική φλουγεστόνη και αλτρενο-
γέστη αποτελούν ορµόνες και, ως εκ τούτου, υπόκεινται
στους περιορισµούς και τον έλεγχο χρήσης που προβλέπο-
νται στην οδηγία 96/22/EΚ του Συµβουλίου, της 29ης
Απριλίου 1996, για την απαγόρευση της χρησιµοποίησης
ορισµένων ουσιών µε ορµονική ή θυρεοστατική δράση και
των β-ανταγωνιστικών ουσιών στη ζωική παραγωγή για κερ-
δοσκοπικούς λόγους (2). Υπό ορισµένους όρους, οι ορµόνες
αυτές µπορούν να χορηγηθούν σε ζώα εκµετάλλευσης απο-
κλειστικά για θεραπευτικούς ή ζωοτεχνικούς σκοπούς. Ειδι-
κότερα, σύµφωνα µε τους ανωτέρω όρους απαιτείταιη
χορήγηση των υπόψη ουσιών από κτηνίατρο ή υπό την
άµεση ευθύνη του. Επιπλέον, ο κτηνίατρος πρέπει να
καταχωρίζει επίσηµα σε µητρώο τη φύση της αγωγής, το
είδος των επιτρεπόµενων προϊόντων, την ηµεροµηνία εκτέ-
λεσης της αγωγής και την ταυτότητα των ζώων που υπο-
βλήθηκαν σε αγωγή.

(7) Εξάλλου, σύµφωνα µε τους όρους που θεσπίζονται στην
οδηγία 96/22/EΚ, απαγορεύεται η χορήγηση ορµονών για
θεραπευτικούς ή ζωοτεχνικούς σκοπούς σε ζώα εκτροφής
κατά την περίοδο πάχυνσης στο τέλος της αναπαραγωγικής
τους ζωής. Επίσης, προβλέπεται ότι το κρέας ή τα προϊόντα
ζώων στα οποία έχουν χορηγηθεί ορµόνες στα πλαίσια θερα-
πευτικής ή ζωοτεχνικής αγωγής, µπορούν να διατίθενται
στην αγορά για ανθρώπινη κατανάλωση µόνο εφόσον έχουν
υποστεί επεξεργασία σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας
96/22/EΚ και έχει τηρηθεί ο προβλεπόµενος χρόνος ανα-
µονής πριν από τη σφαγή των ζώων.

(8) Από το σύνολο των διαθέσιµων αξιολογήσεων του κινδύνου
των εν λόγω ουσιών καθώς και των διαθέσιµων επιστηµο-
νικών πληροφοριακών στοιχείων και δεδοµένων προκύπτει
ότι, όσον αφορά την υπέρµετρη πρόσληψη καταλοίπων
ορµονών και των µεταβολιτών τους και ενόψει των εγγενών
χαρακτηριστικών των ορµονών καθώς και των επιδηµιολο-
γικών ευρηµάτων, υφίσταται κίνδυνος για τους καταναλω-
τές.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2162/2001 (ΕΕ L 291 της
8.11.2001, σ. 9). (2) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 3.
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(9) Εξάλλου, δεδοµένων των εγγενών χαρακτηριστικών των
σεξουαλικών ορµονών και επειδή δεν είναι δυνατό να δια-
σφαλισθεί η συστηµατική εφαρµογή ορθών κτηνιατρικών
πρακτικών και ως εκ τούτου οι αρχές θα πρέπει να διαθέ-
τουν µέσα ελέγχου της παράνοµης χρήσης των εν λόγω
ορµονών, η οδηγία 96/23/EΚ του Συµβουλίου, της 29ης
Απριλίου 1996, περί της λήψης µέτρων ελέγχου για ορι-
σµένες ουσίες και τα κατάλοιπά τους σε ζώντα ζώα και στα
προϊόντα τους (1), επιφορτίζει τις αρχές µε τη διενέργεια
ελέγχων σε περίπτωση ύποπτων ζώων ή θετικών εργαστη-
ριακών αποτελεσµάτων.

(10) Λαµβανοµένων υπόψη των διαπιστωµένων αρνητικών
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία που µπορούν να προκύ-
ψουν από τη χορήγηση των εν λόγω ορµονών σε ζώα
εκµετάλλευσης για οποιοδήποτε σκοπό καθώς και της υφι-
στάµενης ανάγκης να εξακολουθήσουν να διατίθενται στην
κοινοτική αγορά ορισµένες από τις εν λόγω ουσίες που
χρησιµοποιούνται για θεραπευτική ή ζωοτεχνική αγωγή στα
ζώα εκµετάλλευσης και λαµβανοµένων επίσης υπόψη των
αυστηρών όρων υπό τους οποίους η οδηγία 96/22/EΚ
επιτρέπει τη χρήση των υπόψη ουσιών για θεραπευτικούς ή
ζωοτεχνικούς λόγους, είναι αναγκαία η συνέχιση της εξέ-
τασης των ανωτέρω ουσιών στα πλαίσια του κανονισµού
(EΟΚ) αριθ. 2377/90 µε στόχο τη θέσπιση ανώτατων ορίων
καταλοίπων.

(11) Εάν δεν υπάρχουν λόγοι που να στηρίζουν την άποψη ότι
τα κατάλοιπα της συγκεκριµένης ουσίας στο προτεινόµενο
επίπεδο παρουσιάζουν κίνδυνο για την υγεία των κατα-
ναλωτών, θα πρέπει να θεσπισθούν ανώτατα όρια κατα-
λοίπων στο παράρτηµα Ι ή στο παράρτηµα ΙIΙ του κανονι-
σµού (EΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου. Εντούτοις,
δεδοµένου του συνόλου των αξιολογήσεων του κινδύνου
των σεξουαλικών ορµονών, όσον αφορά την υπέρµετρη
πρόσληψη καταλοίπων ορµονών και των µεταβολιτών τους,
είναι απαραίτητη η τακτική επανεξέταση του ενδεχόµενου
κινδύνου για τον καταναλωτή µε βάση κάθε νέο επιστηµο-
νικό πόρισµα.

(12) Ως εκ τούτου, µε την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων της
κοινοτικής νοµοθεσίας και ειδικότερα της οδηγίας 96/
22/EΚ, ενδείκνυται η συγκαταρίθµηση της χλωρµαδινόνης
και της οξικής φλουγεστόνης (για το γάλα των προβάτων)
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2377/90,
καθώς και για την ολοκλήρωση των επιστηµονικών µελετών,
η συγκαταρίθµηση της αλτρενογέστης και της οξικής φλου-
γεστόνης (για το γάλα των αιγών) στο παράρτηµα ΙΙΙ του
κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2377/90.

(13) Εντούτοις, πρέπει να υπογραµµισθεί ότι, βάσει νέων πληρο-
φοριακών στοιχείων ή µιας επανεκτίµησης των υφιστάµενων
πληροφοριών, ο κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 2377/90 µπορεί
να τροποποιηθεί για την προστασία της υγείας των
ανθρώπων ή των ζώων, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(14) Η µόνιµη επιτροπή κτηνιατρικών φαρµάκων που αναφέρεται
στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 δεν
διατύπωσε ευνοϊκή γνώµη για τα προτεινόµενα από την
Επιτροπή µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και ΙΙI του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την εξηκοστή ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 10.
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Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί)
ουσία(-ες)

Κατάλοιπο-δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί)
ουσία(-ες)

Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 παρεµβάλλονται οι ακόλουθες ουσίες (Κατάλογος των φαρµακολογικώς ενεργών ουσιών για τις οποίες έχουν καθορισθεί ανώτατα όρια καταλοίπων).

«6. Παράγοντες δρώντες στο αναπαραγωγικό σύστηµα

6.1. Προγεστογένες

Χλωρµαδινόνη Χλωρµαδινόνη Βοοειδή 4 µg/kg Λιπώδης ιστός Μόνο για ζωοτεχνική χρήση

2 µg/kg Ήπαρ

2,5 µg/kg Γάλα

Οξική φλουγεστόνη Οξική φλουγεστόνη Προβατοειδή 1 µg/kg Γάλα Για ενδοκολπική χρήση, µόνο για ζωοτεχνικούς σκοπούς»

B. Στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 παρεµβάλλονται οι ακόλουθες ουσίες (Κατάλογος των φαρµακολογικώς ενεργών ουσιών που χρησιµοποιούνται στα κτηνιατρικά φάρµακα και για τις οποίες έχουν
καθορισθεί προσωρινά ανώτατα όρια καταλοίπων).

«6. Παράγοντες δρώντες στο αναπαραγωγικό σύστηµα

6.1. Προγεστογένες

Αλτρενογέστη Αλτρενογέστη Χοιροειδή 3 µg/kg Λιπώδης ιστός Τα προσωρινά ανώτατα όρια καταλοίπων ισχύουν µέχρι την 1.1.2003·

3 µg/kg Ήπαρ µόνο για ζωοτεχνική χρήση

3 µg/kg Νεφροί

Ιπποειδή 3 µg/kg Λιπώδης ιστός

3 µg/kg Ήπαρ

3 µg/kg Νεφροί

Οξική φλουγεστόνη Οξική φλουγεστόνη Αίγες 1 µg/kg Γάλα Τα προσωρινά ανώτατα όρια καταλοίπων ισχύουν µέχρι την 1.1.2003·
µόνο για ζωοτεχνικούς σκοπούς»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2585/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας το ακόλουθα:

(1) Πολλά κράτη µέλη ασκούν ενεργό πολιτική όσον αφορά την
αντικατάσταση των γενεών στο γεωργικό τοµέα. Η πολιτική
αυτή απέδωσε ιδιαίτερα στον αµπελοοινικό τοµέα όπου οι
ανάγκες ανανεώσεως είναι σηµαντικές.

(2) Για να διευκολυνθεί η εφαρµογή µιας τέτοιας πολιτικής
στον αµπελοοινικό τοµέα και εν αναµονή της εφαρµογής
των αποθεµατικών των δικαιωµάτων φύτευσης, ενδείκνυται
να προβλεφθεί η δυνατότητα για τα δικαιώµατα νέας
φύτευσης που χορηγούνται στους νέους γεωργούς να µπο-
ρούν να είναι προσωρινώς επιλέξιµα για το καθεστώς
στήριξης στην αναδιάρθρωση που θεσπίσθηκε από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (4). Η δυνατότητα αυτή θα
πρέπει επίσης να αναγνωρίζεται και για τα δικαιώµατα νέας
φύτευσης που χορηγούνται στο πλαίσιο των παλαιών σχε-
δίων υλικής βελτίωσης που αναφέρονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 950/97 του Συµβουλίου, της 20ης Μαΐου 1997,
για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των γεωργικών
διαρθρώσεων (5), για να διευκολυνθεί η µετάβαση από προη-
γούµενα καθεστώτα.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως και να διορθωθούν ορισµένα σφάλµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου τροποποιεί-
ται ως εξής:

1. Στο άρθρο 11, παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Καλύπτει τα δικαιώµατα νέας φύτευσης που χορηγούνται στο
πλαίσιο των σχεδίων υλικής βελτίωσης που αναφέρονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 950/97 καθώς και σ’ αυτά που χορηγού-

νται στους νέους γεωργούς κατά τη διάρκεια των περιόδων
2000/2001, 2001/2002 και 2002/2003.»

2. Στο άρθρο 15, δεύτερο εδάφιο, το στοιχείο β) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) διατάξεις που διέπουν τη χρησιµοποίηση των δικαιωµάτων
αναφύτευσης γενικά και νέας φύτευσης που χορηγούνται
στο πλαίσιο των σχεδίων υλικής βελτίωσης και στους νέους
γεωργούς, κατά την εφαρµογή των προγραµµάτων·»

3. Στο άρθρο 44, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Όσον αφορά τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 2204 10, 2204 21 και 2204 29, µόνον οι οίνοι
λικέρ, οι αφρώδεις οίνοι, οι αεριούχοι αφρώδεις οίνοι, οι
ηµιαφρώδεις οίνοι, οι αεριούχοι ηµιαφρώδεις οίνοι, v.q.p.r.d., οι
επιτραπέζιοι οίνοι, οι οίνοι υπερώριµων σταφυλιών και, ενδεχο-
µένως, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 45, οι οίνοι που εισάγο-
νται νόµιµα και µπορούν να προσφέρονται ή να διατίθενται για
άµεση ανθρώπινη κατανάλωση εντός της Κοινότητας.»

4. Το παράρτηµα VII τροποποιείται ως εξής:

α) Στο µέρος Α, παράγραφος 2, σηµείο β), η τρίτη περίπτωση
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— µία από τις ακόλουθες ενδείξεις υπό όρους που θα
καθοριστούν: “Landwein”, “vin de pays”, “indicazione
geografica tipica”, “ονοµασία κατά παράδοση”, “οίνος
τοπικός”, “vino de la tierra”, “vinho regional”, “regio-
nal wine” ή “landwijn”. Σε περίπτωση που χρησιµο-
ποιείται µια τέτοια ένδειξη, η ένδειξη “επιτραπέζιος
οίνος” δεν είναι υποχρεωτική.»

β) στο µέρος Γ, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Με την επιφύλαξη των διατάξεων εναρµόνισης των νοµοθε-
σιών, τα σηµεία 1 στοιχείο α) και 3 στοιχείο γ) δεν επηρεά-
ζουν εν τούτοις τη δυνατότητα των κρατών µελών να αποδέ-
χονται:

— τη χρησιµοποίηση των λέξεων “οίνος” και “ηµιαφρώδης
οίνος”, συνοδευόµενων από όνοµα οπώρας και υπό
µορφή σύνθετης ονοµασίας, για την περιγραφή
προϊόντων παραγοµένων από τη ζύµωση οπωρών άλλων
από τα σταφύλια,

— τη χρησιµοποίηση άλλων συνθέτων ονοµασιών που περι-
λαµβάνουν τη λέξη “οίνος”.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ C 270 Ε της 25.9.2001, σ. 101.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 11.12.2001 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 311 της 7.11.2001, σ. 64.
(4) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1· Κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ.
2).

(5) ΕΕ L 142 της 2.6.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2586/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 για την εφαρµογή πολυετούς συστήµατος
γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 ώστε να συµπεριληφθεί η Σενεγάλη στον κατάλογο χωρών που επωφελούνται από το

πρόγραµµα ειδικής στήριξης για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµ-
βουλίου (1) προβλέπει ευνοϊκότερη δασµολογική µεταχεί-
ριση για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα IV του προαναφερθέντος κανονισµού.

(2) Μετά την τελευταία τριετή επανεξέταση η οποία διενερ-
γήθηκε το 2001 από το Οικονοµικό και Κοινωνικό Συµβού-
λιο των Ηνωµένων Εθνών, του καταλόγου των λιγότερο
ανεπτυγµένων χωρών, προστέθηκε η Σενεγάλη σ’ αυτόν τον
κατάλογο, µε απόφαση της Γενικής Συνέλευσης του Οργανι-
σµού Ηνωµένων Εθνών της 12ης Απριλίου 2001. Είναι

εποµένως σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2820/98,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2820/98 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο παράρτηµα III, µετά την καταχώρηση «SN Σενεγάλη»,
παρεµβάλλεται η παραποµπή «(2)»,

β) Στο παράρτηµα IV, παρεµβάλλεται η µνεία «SN Σενεγάλη» µετά
τη µνεία «CV Πράσινο Ακρωτήριο».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 416/2001 (ΕΕ L 60 της
1.3.2001, σ. 43).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2587/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 για την κοινή οργάνωση της αγοράς
στον τοµέα της µπανάνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά τις τροποποιήσεις της δασµολογικής και στατιστικής
ονοµατολογίας και του κοινού δασµολογίου, κρίνεται σκό-
πιµο να ενηµερωθούν οι κωδικοί ΣΟ των προϊόντων που
διέπονται από την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
µπανάνας και να τροποποιηθεί ο κωδικός ΣΟ των προϊόντων
στα οποία εφαρµόζονται τα άρθρα 17 έως 20 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 (4).

(2) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η δυνατότητα να µη χορηγούν
τα κράτη µέλη, για περιορισµένο χρονικό διάστηµα, την
αντισταθµιστική ενίσχυση για τα προϊόντα που προέρχονται
από νέα µπανανόδενδρα, µε στόχο την επίτευξη βιώσιµης
ανάπτυξης των ζωνών παραγωγής· εξάλλου, η δυνατότητα
αυτή πρέπει να εξαρτάται από άδεια της Επιτροπής.

(3) Πραγµατοποιήθηκαν πολλές και εντατικές επαφές µε τις
προµηθεύτριες χώρες καθώς και µε τα άλλα ενδιαφερόµενα
µέρη µε σκοπό να σταµατήσουν οι διαµαρτυρίες που ήγειρε
το καθεστώς εισαγωγής που είχε καθοριστεί µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 και να ληφθούν υπόψη τα συµπε-
ράσµατα της ειδικής οµάδας που συστάθηκε στο πλαίσιο
του συστήµατος διευθέτησης των διαφορών του Παγκο-
σµίου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ).

(4) Το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 προβλέ-
πει το άνοιγµα για όλες τις πηγές καταγωγής αυτόνοµης
δασµολογικής ποσόστωσης Γ 850 000 τόνων, µε δασµό
300 ευρώ ανά τόνο µε δασµολογική προτίµηση 300 ευρώ
ανά τόνο για τις εισαγωγές µπανάνας, καταγωγής χωρών
ΑΚΕ, παράλληλα µε τη δασµολογική ποσόστωση Α των
2 200 000 τόνων που παγιώθηκε στο πλαίσιο του ΠΟΕ και
της συµπληρωµατικής ποσόστωσης Β των 353 000 τόνων.

Κρίνεται σκόπιµο να τροποποιηθούν οι ποσότητες που αφο-
ρούν τις διάφορες ποσοστώσεις ώστε να διευρυνθεί η πρό-
σβαση για τις µπανάνες, καταγωγής τρίτων χωρών, και ταυ-
τόχρονα, να εξασφαλιστεί πρόσβαση για µία ειδική
ποσότητα µπανανών, καταγωγής ΑΚΕ.

(5) Κατόπιν των τροποποιήσεων της γεωργικής νοµοθεσίας και
κατ’ αναλογία προς τη συγχρηµατοδότηση των ενισχύσεων
στις οµάδες παραγωγών που προβλέπονται στο άρθρο 14,
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του
Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (5), θα πρέπει να προβλεφθεί ότι η κοινοτική στήριξη
που χορηγείται στις ενισχύσεις στις οργανώσεις παραγωγών
που προβλέπονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
404/93, χρηµατοδοτείται από το Τµήµα «Εγγυήσεων» του
ΕΓΤΠΕ και αυτό συµβαίνει για τις οργανώσεις παραγωγών
που θα συσταθούν µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006. ∆εδοµέ-
νου ότι οι σχετικές περιφέρειες υπάγονται στο στόχο αριθ.
1, θα πρέπει να καθοριστεί, για τις ενισχύσεις αυτές, το ίδιο
ποσοστό κοινοτικής συµµετοχής µε εκείνο που εφαρµόζεται
στις ενισχύσεις που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 για τις περιφέ-
ρειες του στόχου αριθ. 1.

(6) Κρίνεται σκόπιµο να προσαρµοστούν οι διατάξεις του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 για την επιτροπολογία. Θα
πρέπει λοιπόν να θεσπισθούν τα µέτρα που είναι αναγκαία
για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93
σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (6),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα της
µπανάνας.

(1) ΕΕ C 304 της 30.10.2001, σ. 331.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12.12.2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί

στην Επίσηµη Εφηµερίδα)
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 28.11.2001 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί

στην Επίσηµη Εφηµερίδα) (5) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 611/2001 (ΕΕ L 129 της
11.5.2001, σ. 3).

(4) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 216/2001 (ΕΕ L 31 της 2.2.2001,
σ. 2). (6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Κωικός ΣΟ Περιγραφή προϊόντων

2. Η κοινή οργάνωση της αγοράς διέπει τα ακόλουθα προϊόντα:

0803 00 19 Νωπές µπανάνες µε εξαίρεση τις αµυλούχες µπανάνες

ex 0803 00 90 Ξηρές µπανάνες µε εξαίρεση τις αµυλούχες µπανάνες

ex 0812 95 90 Προσωρινά διατηρηµένες µπανάνες

ex 0813 50 99 Μείγµατα που περιέχουν αποξηραµένες µπανάνες

1106 30 10 Αλεύρι, σιµιγδάλι και σκόνη µπανάνας

ex 2006 00 99 Σακχαρόπηχτες µπανάνες

ex 2007 10 99 Οµοιογενοποιηµένα παρασκευάσµατα µπανάνας

ex 2007 99 39
ex 2007 99 58
ex 2007 99 98

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και πάστες µπανάνας

ex 2008 92 59
ex 2008 92 78
ex 2008 92 93
ex 2008 92 98

Μείγµατα µπανάνας αλλιώς παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

ex 2008 99 49
ex 2008 99 68
ex 2008 99 99

Μπανάνες αλλιώς παρασκευασµένες ή διατηρηµένες

ex 2009 80 35
ex 2009 80 38
ex 2009 80 79
ex 2009 80 86
ex 2009 80 89
ex 2009 80 99

Χύµος µπανάνας

3. Η περίοδος εµπορίας διαρκεί από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου.»

2. Στο άρθρο 12, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«9. το κράτος µέλος µπορεί να λαµβάνει άδεια για την
εισαγωγή προσωρινού µέτρου αποκλεισµού της αντισταθµι-
στικής ενίσχυσης για τα προϊόντα που τίθενται σε εµπορία και
προέρχονται από νέα µπανανόδενδρα που φυτεύθηκαν από την
1η Ιουνίου 2002, στην περίπτωση κατά την οποία, σύµφωνα µε
το κράτος µέλος, υπάρχει κίνδυνος για τη βιώσιµη ανάπτυξη
των ζωνών παραγωγής, και ιδίως για την προστασία του περι-
βάλλοντος, των εδαφών και των χαρακτηριστικών στοιχείων του
τοπίου.

Η άδεια η οποία προβλέπεται στο προηγούµενο εδάφιο χορηγεί-
ται από την Επιτροπή, κατόπιν αιτήµατος του αφορώµενου
κράτους µέλους, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 27.»

3. Στο άρθρο 16, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Το παρόν άρθρο και τα άρθρα 17 µέχρι 20 εφαρµόζο-
νται στην εισαγωγή νωπών προϊόντων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0803 00 19 µέχρι την έναρξη ισχύος του συντε-
λεστή του κοινού δασµολογίου για τα προϊόντα αυτά, το άργό-
τερο την 1η Ιανουαρίου 2006, που καθορίζεται στο πέρας της
διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο XXVIII της Γενικής
Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου (ΓΣ∆Ε).»

4. Το άρθρο 18 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 18

1. Κάθε έτος, από την 1η Ιανουαρίου ανοίγονται οι ακό-
λουθες δασµολογικές ποσοστώσεις:

α) ∆ασµολογική ποσόστωση 2 200 000 τόνων, (καθαρό
βάρος), που καλείται “ποσόστωση Α”,

β) συµπληρωµατική δασµολογική ποσόστωση 453 000 τόνων,
(καθαρό βάρος), που καλείται “ποσόστωση Β”,

γ) αυτόνοµη δασµολογική ποσόστωση 750 000 τόνων,
(καθαρό βάρος), που καλείται “ποσόστωση Γ”.

Οι ποσοστώσεις Α και Β ανοίγονται για την εισαγωγή
προϊόντων, καταγωγής όλων των τρίτων χωρών.

Η ποσόστωση Γ ανοίγεται για την εισαγωγή προϊόντων,
καταγωγής χωρών ΑΚΕ.

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται, βάσει συµφωνίας µε τα µέλη του
Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) τα οποία έχουν
σηµαντικό συµφέρον στον τοµέα της προµήθειας µπανάνας, να
κατανείµει τις ποσοστώσεις Α και Β µεταξύ των προµηθευτριών
χωρών.
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2. Στο πλαίσιο των ποσοστώσεων Α και Β, για τις εισαγωγές
µπανάνας από τρίτες χώρες, εκτός από τις χώρες, ΑΚΕ, εισπράτ-
τεται δασµός 75 ευρώ ανά τόνο. Οι εισαγωγές προϊόντων,
καταγωγής των χωρών ΑΚΕ, υπόκεινται σε µηδενικό δασµό.

3. Στο πλαίσιο της ποσόστωσης Γ, οι εισαγωγές υπόκεινται
σε µηδενικό δασµό.

4. Εφαρµόζεται δασµολογική ποσόστωση 300 ευρώ ανά
τόνο στις εισαγωγές, καταγωγής χώρων ΑΚΕ.

5. Τα ποσά των δασµών που καθορίζονται στοπρόν άρθρο
µετατρέπονται σε εθνικό νόµισµα µε τη χρήση του συντελεστή
που επιβάλλεται για τα εν λόγω προϊόντα στο πλαίσιο του
κοινού δασµλογίου.

6. Η ποσόστωση Β µπορεί να αυξηθεί, εάν αυξηθεί η ζήτηση
στην Κοινότητα, µε βαση ένα ισοζύγιο παραγωγής, κατα-
νάλωσης καθώς και εισαγωγών και εξαγωγών.

Η έγκριση του ισοζυγίου καθώς και η αύξηση της δασµολο-
γικής ποσόστωσης πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

7. Σε περίπτωση που ο εφοδιασµός της κοινοτικής αγοράς
επηρεάζεται από έκτακτες περιστάσεις που πλήττουν τις συνθή-
κες παραγωγής ή εισαγωγής, η Επιτροπή θεσπίζει τα ειδικά
αναγκαία µέτρα, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 27.

Στην περίπτωση αυτή, η ποσόστωση Β µπορεί να προσαρµοστεί
µε βάση το ισοζύγιο που αναφέρεται στην παράγραφο 6. Τα
ειδικά µέτρα µπορούν να παρεκκλίνουν από τις λεπτοµερείς
διατάξεις που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 παρά-
γραφος 1. Τα µέτρα αυτά πρέπει να αποφεύγουν τις διακρίσεις
µεταξύ των τρίτων χωρών.

8. Οι µπανάνες που επανεξάγονται εκτός Κοινότητας δεν
καταλογίζονται στις αντίστοιχες δασµολογικές ποσοστώσεις.»

5. Το κείµενο του άρθρου 25 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Άρθρο 25

1. Τα µέτρα που προβλέπονται στα άρθρα 12 και 13 συνι-
στούν παρεµβάσεις, οι οποίες αποσκοπούν στη ρύθµιση των
γεωργικών αγορών κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος
2, σηµείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµ-

βουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί χρηµατοδοτήσεως της
κοινής γεωργικής πολιτικής (*).

2. Οι δαπάνες για τις ενισχύσεις που χορηγούνται από τα
κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 6 θεωρούνται ως παρεµβά-
σεις που αποσκοπούν στη ρύθµιση των γεωργικών αγορών κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 σηµείο β) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1258/1999.

Οι δαπάνες αυτές είναι επιλέξιµες για τις οργανώσεις
παραγωγών οι οποίες θα συσταθούν µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2006.

Αποτελούν αντικείµενο χρηµατοδοτικής συνδροµής της Κοι-
νότητας σε ποσοστό 75 % των επιλέξιµων δηµόσιων δαπανών.

3. Τα µέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 10 συγχρηµατο-
δοτούνται από το Τµήµα Προσανατολισµού του Ευρωπαϊκού
Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, και
ιδίως ο καθορισµός των όρων που πρέπει να τηρούνται πριν από
την καταβολή της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνδροµής,
καθορίζονται µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

(*) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.»

6. Το άρθρο 26 διαγράφεται.

7. Το άρθρο 27 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 27

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης
για τις µπανάνες (εφεξής αποκαλούµενη επιτροπή).

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στο παρόν άρθρο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει το εσωτερικό της κανονισµό.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κονοτήτων.

Το άρθρο 1, σηµείο 4 εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου
2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2588/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 ∆εκεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 76,2

204 60,3

212 110,1

999 82,2

0707 00 05 052 163,1

628 207,8

999 185,4

0709 90 70 052 174,8

204 193,3

999 184,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 53,7

204 59,4

388 23,9

508 15,1

999 38,0

0805 20 10 052 52,5

204 71,5

999 62,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 50,4

204 74,5

464 151,3

999 92,1

0805 30 10 052 42,4

600 47,7

999 45,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 104,3

052 75,0

400 99,4

404 91,9

720 115,8

999 97,3

0808 20 50 052 97,2

400 115,2

720 126,7

999 113,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2589/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 περί θεσπίσεως λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του καθεστώτος εισαγωγής από τρίτες χώρες που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κατάλογος των τρίτων χωρών, από τις οποίες πρέπει να
κατάγονται ορισµένα γεωργικά προϊόντα προκειµένου να
κυκλοφορούν στο εµπόριο στην Κοινότητα, που προβλέπε-
ται από το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2092/91, καταρτίζεται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
349/2001 (4). Ο κατάλογος αυτός έχει καταρτιστεί
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(2) Η Τσεχική ∆ηµοκρατία υπέβαλε αίτηση στην Επιτροπή για
επέκταση των κατηγοριών προϊόντων που περιλαµβάνονται
στον κατάλογο που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, προκειµένου να
συµπεριληφθούν τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα. Υπέβαλε τις
απαραίτητες πληροφορίες σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92.

(3) Η εξέταση των εν λόγω πληροφοριών και οι µετέπειτα
συζητήσεις µε τις αρχές της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας οδήγη-
σαν στο συµπέρασµα ότι στην εν λόγω χώρα υπάρχει ισοτι-
µία των κανόνων παραγωγής και ελέγχου των ζώων και των
ζωικών προϊόντων µε τους κανόνες που προβλέπονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(4) Ωστόσο, από την εξέταση προέκυψε επίσης ότι οι κανόνες
που εφαρµόζει η Τσεχική ∆ηµοκρατία όσον αφορά προϊόντα
που φέρουν ή προορίζονται να φέρουν ενδείξεις που αναφέ-
ρονται στη µετατροπή δεν είναι ισοδύναµοι µε αυτούς που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, όσον
αφορά προϊόντα που περιέχουν περισσότερα από ένα συστα-
τικά γεωργικής προέλευσης. Κατά συνέπεια, ο παρών κανονι-
σµός δεν διέπει τα προϊόντα αυτά.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που προβλέπεται στο
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το τµήµα του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 94/92
που αφορά την Τσεχική ∆ηµοκρατία αντικαθίσταται από το κείµενο
που περιέχεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 337 της 20.12.2001, σ. 9.
(3) ΕΕ L 11 της 17.1.1992, σ. 14.
(4) ΕΕ L 52 της 22.2.2001, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

1. Κατηγορία προϊόντων:

α) τα µη µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα, τα ζώα και τα µη µεταποιηµένα ζωικά προϊόντα κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, µε εξαίρεση:
— τα φυτικά προϊόντα που φέρουν ή προορίζονται να φέρουν ενδείξεις που αναφέρονται στη µετατροπή, και που

περιέχουν περισσότερα από ένα συστατικά γεωργικής προέλευσης,
— τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα που φέρουν ή προορίζονται να φέρουν ενδείξεις που αναφέρονται στη µετατροπή
— τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας·

β) τα µεταποιηµένα γεωργικά φυτικά προϊόντα και τα ζωικά προϊόντα που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση κατά την
έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 µε εξαίρεση:
— τα φυτικά προϊόντα που φέρουν ή προορίζονται να φέρουν ενδείξεις που αναφέρονται στη µετατροπή, και που

περιέχουν περισσότερα από ένα συστατικά γεωργικής προέλευσης,
— τα ζώα και τα ζωικά προϊόντα που φέρουν ή προορίζονται να φέρουν ενδείξεις που αναφέρονται στη µετατροπή
— τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας

2. Καταγωγή: προϊόντα της κατηγορίας 1 στοιχείο α) και βιολογικά παραγόµενα συστατικά προϊόντων της κατηγορίας 1 στοιχείο
β) που έχουν παραχθεί στην Τσεχική ∆ηµοκρατία.

3. Οργανισµοί ελέγχου: “ΚΕΖ o.p.s.”

4. Οργανισµοί αρµόδιοι για τον έλεγχο των πιστοποιητικών: “ΚΕΖ o.p.s.” και “Υπουργείο ∆ιαρθρωτικής Πολιτικής και Ανάπτυξης
της Υπαίθρου”.

5. Προθεσµία της υπαγωγής στον κατάλογο: 30.6.2003.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2590/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2001

για έγκριση των πραγµατοποιούµενων στην Ελβετία εργασιών ελέγχου τήρησης των προδιαγραφών
εµπορίας που εφαρµόζονται στα νωπά οπωροκηπευτικά πριν από την εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοι-

νότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1148/2001 της Επιτροπής, της
12ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τους ελέγχους τήρησης των
προδιαγραφών εµπορίας που εφαρµόζονται στον τοµέα των
νωπών οπωροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2379/2001 (4), προβλέπει ότι η Επι-
τροπή µπορεί να αναγνωρίσει τις εργασίες ελέγχου συµ-
µόρφωσης που διεξάγονται πριν από την εισαγωγή στην
Κοινότητα από τις τρίτες χώρες που το ζητούν, µε την
επιφύλαξη της τήρησης των όρων που περιλαµβάνονται στο
άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001.

(2) Οι ελβετικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή αίτηση
έγκρισης των εργασιών ελέγχου που πραγµατοποιήθηκαν,
υπ’ ευθύνη της Οµοσπονδιακής Υπηρεσίας Γεωργίας, από
τον οργανισµό Qualiservice. Στην αίτηση αυτή αναφέρεται
ότι ο οργανισµός αυτός διαθέτει το προσωπικό, τον εξοπλι-
σµό και τις αναγκαίες εγκαταστάσεις για τη διεξαγωγή των
ελέγχων, ότι χρησιµοποιεί µεθόδους ισοδύναµες µε αυτές
που αναφέρονται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1148/2001 και ότι τα νωπά οπωροκηπευτικά που εξάγο-
νται από την Ελβετία προς την Κοινότητα πρέπει να τηρούν
τις κοινοτικές προδιαγραφές εµπορίας.

(3) Τα δεδοµένα, που διαβίβασαν τα κράτη µέλη και τα οποία
έχουν στη διάθεση τους οι υπηρεσίες της Επιτροπής, δείχ-
νουν, ότι για την περίοδο από το 1997 έως το 2000, οι
εισαγωγές νωπών οπωροκηπευτικών από την Ελβετία παρου-
σίασαν σχετικά χαµηλό ποσοστό µη τήρησης των προδια-
γραφών εµπορίας.

(4) Οι ελβετικές υπηρεσίες ελέγχου, καθώς και οι αρχές επο-
πτείας, συµµετέχουν κανονικά, εδώ και αρκετά έτη, στις
διεθνείς προσπάθειες εµπορικής τυποποίησης των οπωροκη-
πευτικών, όπως στην οµάδα εργασίας για την τυποποίηση
των αλλοιώσιµων τροφίµων και τη βελτίωση της ποιότητας
της ΟΕΕ/ΟΗΕ (Οικονοµική Επιτροπή για την Ευρώπη των
Ηνωµένων Εθνών) και στο καθεστώς του ΟΟΣΑ για την
εφαρµογή διεθνών προδιαγραφών στα οπωροκηπευτικά.

(5) Οι εισαγωγές νωπών οπωροκηπευτικών από την Ελβετία που
προέρχονται από την Κοινότητα, δεν αποτελούν αντικείµενο
ελέγχου ποιότητας πριν από τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφο-
ρία στην ελβετική αγορά.

(6) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις ανταλλαγές γεωρ-
γικών προϊόντων προβλέπει, στο παράρτηµα 10, ότι οι
πραγµατοποιούµενοι υπ’ ευθύνη της Οµοσπονδιακής Υπηρε-
σίας Γεωργίας έλεγχοι θα αναγνωρίζονται από την Κοι-
νότητα, περιλαµβανοµένων των προϊόντων καταγωγής της
Κοινότητας που επανεξετάζονται από την Ελβετία προς την
Κοινότητα. Είναι σκόπιµο να τεθούν σε εφαρµογή οι οικείες
διατάξεις της συµφωνίας αυτής πριν καταστούν εφαρµο-
στέες, και συνεπώς να προβλεφθεί παρέκκλιση από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/2001 όσον αφορά την
καταγωγή των επιλέξιµων προϊόντων.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι εργασίες ελέγχου τήρησης των προδιαγραφών εµπορίας
που διεξάγονται από την Ελβετία στα νωπά οπωροκηπευτικά
καταγωγής Ελβετίας εγκρίνονται σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1148/2001.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001, οι διατάξεις της παραγράφου 1
εφαρµόζονται επίσης στα οπωροκηπευτικά µε καταγωγή από την
Κοινότητα που επανεξάγονται από την Ελβετία προς την Κοινότητα.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 και 2 δεν εφαρµόζονται στα
εσπεριδοειδή.

Άρθρο 2

Ο επίσηµος ανταποκριτής για την Ελβετία, υπ’ ευθύνη του οποίου
διεξάγονται οι έλεγχοι, και οι υπηρεσίες ελέγχου που είναι επιφορ-
τισµένες µε τη διεξαγωγή των εν λόγω ελέγχων, που αναφέρονται
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/
2001, περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 156 της 13.6.2001, σ. 9.
(4) ΕΕ L 321 της 6.12.2001, σ. 15.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων29.12.2001 L 345/21

Άρθρο 3

Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1148/2001, που εκδίδονται µετά από τους ελέγχους που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού,
πρέπει να καταρτίζονται σε έντυπα σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα II του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την ηµέρα της δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C,
της κοινοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 8 το κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001, σχετικά µε
την εφαρµογή της διοικητικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετίας.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Επίσηµος ανταποκριτής βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001:

Office Fédéral de l’ Agriculture
Département Fédéral de l’ Economie
Mattenhofstrasse 5,
CH-3003 Berne
Τηλ.: (41-31) 324 84 21
Φαξ: (41-31) 323 05 55

Υπηρεσίες ελέγχου βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001:

Qualiservice Sárl
Kapellenstrasse 5
Case postale 7960
CH-3001 Berne
τηλ.: (41-31) 385 36 90
Φαξ: (41-31) 385 36 99
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων29.12.2001 L 345/23

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2591/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε το άνοιγµα κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για ορισµένα εµπορεύµατα καταγωγής
Τουρκίας (2002)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση αριθ. 1/97 του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας,
της 29ης Απριλίου 1997, σχετικά µε το καθεστώς που διέπει
ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα (3), και ιδίως το άρθρο
1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση αριθ. 1/97 του Συµβουλίου Σύνδεσης
ΕΚ-Τουρκίας, θεσπίζονται, µε σκοπό την ανάπτυξη των
συναλλαγών σύµφωνα µε τους στόχους της τελωνειακής
ένωσης, ετήσιες κατ’ αξίαν ποσοστώσεις, οι οποίες αφορούν,
για την Κοινότητα, ορισµένα ζυµαρικά και, για την Τουρκία,
ορισµένα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που υπάγονται
στο κεφάλαιο 19 της συνδυασµένης ονοµατολογίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 993/2001 της Επιτροπής (5), κωδικοποίησε τις διατά-
ξεις διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που προο-
ρίζονται να χρησιµοποιηθούν µε βάση τη χρονολογική σειρά
των ηµεροµηνιών αποδοχής των διασαφήσεων για τη θέση
σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των οριζό-
ντιων ζητηµάτων των σχετικών µε τις συναλλαγές των εκτός
παραρτήµατος Ι µεταποιηµένων προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κοινοτική δασµολογική ποσόστωση που αναφέρεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού ανοίγεται για τη χρονική
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως την 31η ∆εκεµβρίου 2002.

Η εισδοχή στην εν λόγω δασµολογική ποσόστωση υπόκειται στην
υποβολή πιστοποιητικού A.TR, δυνάµει της απόφασης αριθ. 1/
2001 της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΕΚ- Τουρκίας, της
28ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής της απόφασης αριθ. 1/95 του Συµβουλίου Σύνδεσης
ΕΚ-Τουρκίας (6).

Άρθρο 2

Τη διαχείριση της κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για την
οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 1 έχει η Επιτροπή, σύµφωνα µε τις
διατάξεις των άρθρων 308α έως 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 126 της 17.5.1997, σ. 26.
(4) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(5) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1. (6) ΕΕ L 98 της 7.4.2001, σ. 31.
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Αριθµός σειράς Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος της
ποσόστωσης

∆ασµός της
ποσόστωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.0205 1902 11 00
1902 19

Ζυµαρικά εν γένει, όχι ψηµένα, ούτε παραγε-
µισµένα, ούτε αλλιώς παραγεµισµένα

2,5 εκατοµµύρια ευρώ 10,67 ευρώ/100 kg net
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2592/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

περί επιβολής περαιτέρω απαιτήσεων σε ό,τι αφορά τις πληροφορίες και τις δοκιµές, στους παραγωγούς
και τους εισαγωγείς ορισµένων ουσιών προτεραιότητας σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 793/93

του Συµβουλίου για την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων από τις υπάρχουσες ουσίες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συµβουλίου, της 23ης
Μαρτίου 1993, για την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων
από τις υπάρχουσες ουσίες (1), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη που ορίζονται ως εισηγητές δυνάµει του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 εις ό,τι αφορά ορισµένες
ουσίες προτεραιότητας που αποτελούν το αντικείµενο
δραστηριοτήτων αξιολόγησης των κινδύνων έχουν αξιολογή-
σει τις πληροφορίες που διαβίβασαν οι παρασκευαστές ή οι
εισαγωγείς σε σχέση µε τις εν λόγω ουσίες. Μετά από
διαβουλεύσεις µε τους ενδιαφερόµενους παρασκευαστές ή
εισαγωγείς, όρισαν το κατά πόσον, για τους σκοπούς της
αξιολόγησης των κινδύνων, είναι αναγκαίο να απαιτηθεί από
τους εν λόγω παρασκευαστές ή εισαγωγείς η προσκόµιση
περαιτέρω πληροφοριών και/ή η διεξαγωγή περαιτέρω δοκι-
µασιών.

(2) Οι παρασκευαστές και οι εισαγωγείς έχουν ελέγξει κατά
πόσον οι πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιο-
λόγηση των περί ων ο λόγος ουσιών δεν υπάρχουν ήδη από
προηγούµενους παρασκευαστές ή εισαγωγείς των εν λόγω
ουσιών, σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 5 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93. Οι παρασκευαστές και οι εισα-
γωγείς έχουν επίσης ελέγξει, σε συνεννόηση µε τα κράτη
µέλη που έχουν οριστεί ως εισηγητές, το κατά πόσον οι
δοκιµασίες σε ζώα δεν µπορούν να αντικατασταθούν ή να
περιοριστούν µε τη χρήση άλλων µεθόδων.

(3) Η Επιτροπή ενηµερώθηκε από τα κράτη µέλη που έχουν
οριστεί ως εισηγητές για την ανάγκη περαιτέρω πληροφο-
ριών και δοκιµασιών από τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς
των εν λόγω ουσιών.

(4) Τα ορισθέντα ως εισηγητές κράτη µέλη έχουν υποβάλει στην
Επιτροπή τα πρωτόκολλα για τις απαιτούµενες περαιτέρω
δοκιµασίες.

(5) Το άρθρο 12 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
793/93 ορίζει ότι σε περίπτωση ουσίας που παράγεται ή
εισάγεται υπό καθαρή µορφή ή σε παρασκεύασµα από διά-
φορους παρασκευαστές ή εισαγωγείς, οι περαιτέρω προβλε-
πόµενες δοκιµασίες µπορούν να διενεργούνται από έναν
παρασκευαστές ή εισαγωγείς που ενεργούν για λογαριασµό
άλλων ενδιαφερόµενων παρασκευαστών ή εισαγωγέων. Στην
περίπτωση αυτή, οι άλλοι παρασκευαστές ή εισαγωγείς οφεί-
λουν να παραπέµπουν στις δοκιµασίες που διεξήχθησαν, και
να συµβάλουν δίκαια στις δαπάνες.

(6) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού είναι σύµφωνες µε
τη γνώµη της επιτροπής που συνεστήθη δυνάµει του άρ-
θρου 15 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι παρασκευαστές και εισαγωγείς των ουσιών που εµφαίνονται στο
παράρτηµα, οι οποίοι υπέβαλαν πληροφορίες σύµφωνα µε τα
άρθρα 3, 4, 7 και 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 παρέχουν
τις πληροφορίες και πραγµατοποιούν τις δοκιµασίες που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα και διαβιβάζουν τα αποτελέσµατα στα κράτη
µέλη που έχουν οριστεί εισηγητές.

Οι δοκιµασίες πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τα πρωτόκολλα που
προσδιορίζει το κράτος µέλος που έχει οριστεί ως εισηγητής.

Τα αποτελέσµατα διαβιβάζονται εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 84 της 5.4.1993, σ. 1.
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Αριθ. Einecs Αριθ. CAS Ονοµασία ουσίας Εισηγητής Απαιτούµενες δοκιµασίες/πληροφορίες
Μήνες από την ηµεροµηνία του
παρόντος κανονισµού σε ισχύ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 200-539-3 62-53-3 Ανιλίνη (1) D ∆εδοµένα σχετικά µε τον σχηµατισµό ανιλίνης από χηµικές ενώσεις του καουτσούκ 9

∆εδοµένα σχετικά µε τη διαφυγή ανιλίνης σε υγρά απόβλητα και µε την επεξεργασία
υγρών αποβλήτων, αντιπροσωπευτικά της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας καουτσούκ

9

∆εδοµένα σχετικά µε διαφυγή στην ατµόσφαιρα και µε τις εφαρµοζόµενες τεχνικές
καθαρισµού απαερίων στη βιοµηχανία του κατουτσούκ

9

∆οκιµασία τοξικότητας µε υποκαπνισµό φυτών 6

∆οκιµασίες χρόνιας τοξικότητας σε Lumbriculus variegatus και Chironomus ripa-
rius µε ίζηµα που έχει προεπωαστεί

6

∆οκιµασίες βιοσυσσώρευσης σε Lumbriculus variegatus µε ίζηµα που έχει προεπωα-
στεί

6

∆οκιµασίες αποοτελεσµάτων επί του εδάφους µε χώµα που έχει προεπωαστεί

∆οκιµασίες βιοσυσσώρευσης στο έδαφος µε χώµα που έχει προεπωαστεί

Εξαρτάται από τα αποτελέ-
σµατα των δοκιµασιέων µε
3,4-διχλωροανιλίνη (αποτελέ-
σµατα επί του εδάφους) και
τα αποτελέσµατα των δοκιµα-
σιών ιζηµάτων µε ανιλίνη

2 201-557-4 84-74-2 Φθαλικός διβουτυλεστέρας (1) NL ∆οκιµασίες φυτοτοξικότητας 12

3 202-627-7 98-01-1 2-φουραλδεϋδη (2) NL in vivo δοκιµασία µετάλλαξης γονιδίου 12

4 202-974-4 101-77-9 4,4�-µεθυλενοδιανιλίνη (1) D ∆οκιµασίες χρόνιας τοξικότητας σε Lumbriculus variegatus 6

5 204-211-0 117-81-7 Φθαλικός δι (2-αιθυλεξυλ) εστέ-
ρας (2)

S Μελέτη σε πολλών γενεών ψάρια του γλυκού νερού 18

6 204-825-9 127-18-4 Τετραχλωροαιθυλένια (1) UK Πρόγραµµα περιβαλλοντικής παρακολούθησης στην ΕΕ για το τετραχλωροαιθυλένιο
και το τριχλωροοξεικό οξύ

Ανάλυση ανίχνευσης και ταυτοποίησης του ισοτόπου 14 C στο τριχλωροοξεικό οξύ
που ανευρίσκεται στο έδαφος από έναν τουλάχιστον τόπο µε υψηλά επίπεδα

∆οκιµασία για τον ενδεχόµενο φυσικό σχηµατισµό τριχλωροξεικού οξέος στο έδαφος
από έναν τουλάχιστον τόπο υπό φυσικές συνθήκες και προσδιορισµούς της δυνητικής
ροής από την εν λόγω πηγή

18
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Αριθ. Einecs Αριθ. CAS Ονοµασία ουσίας Εισηγητής Απαιτούµενες δοκιµασίες/πληροφορίες
Μήνες από την ηµεροµηνία του
παρόντος κανονισµού σε ισχύ

7 214-604-9 1163-19-5 ∆ι (πενταβρωµοφαινυλ) αιθέρας (1) F/UK Μελέτη τοξικότητας για την ανάπτυξη 3

∆οκιµασία αποβρωµίωσης:

— αναερόβια αποικοδόµηση 3

— φωτοααποικοδόµηση 6

Μελέτη τοξικότητας του ιζήµατος σε Lumbriculus variegatus επί 28 ηµέρες 6

∆οκιµασία ανάπτυξης φυτών 6

∆οκιµασία τοξικότητας επί της αναπαραγωγής του γεωσκώληκα 6

Μελέτη αναστολής της αναπνευστικής λειτουργίας µε ενεργοποιηµένη ιλύ 6

8 231-152-8 7440-43-9 Κάδµιο (3) B Προσδιορισµός της διάλυσης/µετατροπής της ουσίας στο νερό 3

9 231-765-0 7722-84-1 Υπεροξείδιο του υδρογόνου (2) FIN Μελέτη µε εισπνοή επαναλαµβανόµενης δόσης επί 90 ηµέρες 24

10 247-148-4 25637-99-4 Εξαβρωµοκυκλοδωδεκάνιο (2) S Μελέτη τοξικότητας επαναλαµβανόµενης δόσης επί 90 ηµέρες 6

11 251-087-9 32536-52-0 Οκταβρωµιούχο παράγωγο του
διφαινυλαιθέρα (1)

F/UK Μελέτη εισπνοής µε εξέταση αναπαραγωγικών οργάνων και παραµέτρων ανοσοτοξι-
κότητας επί 90 ηµέρες

3

∆οκιµασία αποβρωµίωσης:

— αναερόβια αποικοδόµηση 6

— φωτοααποικοδόµηση 18

ή ισοδύναµη πληροφορία

Μελέτη τοξικότητας του ιζήµατος σε Lumbriculus variegatus επί 28 ηµέρες 6

∆οκιµασία ανάπτυξης φυτών 6

∆οκιµασία τοξικότητας επί της αναπαραγωγής του γεωσκώληκα 6

Μελέτη αναστολής της αναπνευστικής λειτουργίας µε ενεργοποιηµένη ιλύ 6
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Αριθ. Einecs Αριθ. CAS Ονοµασία ουσίας Εισηγητής Απαιτούµενες δοκιµασίες/πληροφορίες
Μήνες από την ηµεροµηνία του
παρόντος κανονισµού σε ισχύ

12 287-477-0 85535-85-9 Χλωροαλκάνια, C14-17 (3) UK Μελέτη τοξικότητας του ιζήµατος Lumbriculus variegatus επί 28 ηµέρες 6

∆οκιµασία τοξικότητας 28 ηµερών σε είδος Chironomux 6

∆οκιµασία ανάπτυξης φυτών σε µακροπρόθεσµη κλίµακα 6

∆οκιµασία τοξικότητας στην αναπαραγωγή του γεωσκώλικα 6

(1) Ουσία που εµφαίνεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1179/94 (ΕΕ L 131 της 26.5.1994, σ. 3).
(2) Ουσία που εµφαίνεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2268/95 (ΕΕ L 231 της 28.9.1995, σ. 18).
(3) Ουσία που εµφαίνεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 143/97 (ΕΕ L 25 της 28.1.1997, σ. 13).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2593/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 909/2001 όσον αφορά την καταγραφή των εισαγωγών
του προϊόντος glyphosate που παράγεται από έναν παραγωγό-εξαγωγέα της Μαλαισίας και έναν

παραγωγό-εξαγωγέα της Ταϊβάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και
14,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 368/98 (3), το Συµβούλιο
επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ 24 % στις εισαγωγές
glypnosate, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(εφεξής «η Λ∆Κ»). Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/
2000 (4), ο εφαρµοστέος δασµός αυξήθηκε σε 48 %, δεδο-
µένου ότι η έρευνα οδήγησε στο συµπέρασµα ότι δεν
µεταβλήθηκαν ή µεταβλήθηκαν ελάχιστα οι τιµές
µεταπώλησης ή οι µεταγενέστερες τιµές πώλησης στην Κοι-
νότητα, σύµφωνα µε το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»).

(2) Στις 26 Μαρτίου 2001, η Επιτροπή έλαβε αίτηµα, σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού
από τον Ευρωπαϊκό Σύνδεσµο Glyphosate (European Glyp-
hosate Association - EGA) µε τον οποίο καλείται να κινή-
σει έρευνα σχετικά µε τον ισχυρισµό περί καταστρατηγήσεως
των µέτρων αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές
glyphosate καταγωγής Λ∆Κ από τις εισαγωγές του προϊό-
ντος που αποστέλλεται από τη Μαλαισία ή την Ταϊβάν. Το
αίτηµα υποβλήθηκε για λογαριασµό του µεγαλύτερου
µέρους των κοινοτικών παραγωγών glyphosate και περιείχε
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία όσον αφορά τους παράγοντες
που καθορίζονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασι-
κού κανονισµού.

(3) Η Επιτροπή κίνησε έρευνα σχετικά µε τον ισχυρισµό περί
καταστρατηγήσεως, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 909/
2001 (5) (εφεξής «ο κανονισµός για την έναρξη της έρευ-
νας»).

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 3 και το άρθρο 14
παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, στο άρθρο 2 του
κανονισµού για την έναρξη της έρευνας καλούνται οι τελω-

νειακές αρχές να καταγράψουν τις εισαγωγές glyphosate
που αποστέλλεται από τη Μαλαισία ή την Ταϊβάν, είτε
δηλώνεται ως καταγωγής Μαλαισίας ή Ταϊβάν είτε όχι,
αρχής γενοµένης από τις 10 Μαΐου 2001.

(5) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού για την έναρξη
της έρευνας προβλέπει ότι οι εισαγωγές πρέπει να απαλλάσ-
σονται από την καταγραφή εφόσον συνοδεύονται από τελω-
νειακό πιστοποιητικό στο οποίο δηλώνεται ότι η εισαγωγή
του συγκεκριµένου προϊόντος δεν συνιστά καταστρατήγηση.

Β. ΑΙΤΗΜΑΤΑ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ

(6) Κατά τη διάρκεια της έρευνας, η Επιτροπή έλαβε αιτήµατα
απαλλαγής από την καταγραφή ή τη λήψη µέτρων από
τέσσερις µη συνδεδεµένους εισαγωγείς και δύο συνεργαζό-
µενους παραγωγούς-εξαγωγείς, και συγκεκριµένα την Crop
Protection (M) Sdn Bhd. (εφεξής «Crop Protection») και τη
Sinon Corporation.

(7) ∆εδοµένου ότι η φερόµενη καταστρατήγηση πραγµατο-
ποιείτο εκτός της Κοινότητας, η απαλλαγή καταγραφής ή
λήψης µέτρων όσον αφορά τις εισαγωγές εξαρτάτο από τα
συµπεράσµατα για τους εξαγωγείς. Εποµένως, η Επιτροπή
δεν µπορούσε να λάβει καµία απόφαση µε βάση απλώς τις
αιτήσεις απαλλαγής που υπέβαλαν οι επιµέρους εισαγωγείς.
Ωστόσο, οι εισαγωγείς θα τύχουν απαλλαγής από την κατα-
γραφή ή τη λήψη µέτρων για τις εισαγωγές τους προέρχο-
νται από εξαγωγείς στους οποίους έχει χορηγηθεί µία τέτοια
απαλλαγή.

(8) Στο παρόν στάδιο, κάθε απόφαση που αφορά τους εξαγω-
γείς πρέπει να περιοριστεί στην απαλλαγή καταγραφής. Εάν,
εν συνεχεία, εκδώσει κανονισµό για την επέκταση των
µέτρων αντιντάµπινγκ σύµφωνα µε το άρθρο 13 του βασι-
κού κανονισµού, το Συµβούλιο µπορεί να αποφασίσει να
απαλλάξει ορισµένους εξαγωγείς από τα επεκταθέντα αυτά
µέτρα.

Γ. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ CROP PROTEC-
TION ΚΑΙ ΤΗ SINON CORPORATION

(9) Μεταξύ άλλων, η Crop Protection και η Sinon Corpora-
tion απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο που έστειλε η Επι-
τροπή στους παραγωγούς και εξαγωγείς της Μαλαισίας και
της Ταϊβάν που είχαν κατονοµαστεί στο αίτηµα, στους εισα-
γωγείς της Κοινότητας και στους εξαγωγείς της Λ∆Κ που
είναι γνωστοί στην Επιτροπή, καθώς και στα λοιπά ενδιαφε-
ρόµενα µέρη που αναγγέλθηκαν εντός της ταχθείσας προθε-
σµίας. Η Επιτροπή διεξήγαγε επιτόπιες επαληθεύσεις στις
εγκαταστάσεις της Crop Protection (Klang, Selangor D.E.,
Μαλαισία) και της Sinon Corporation (Taichung, Ταϊβάν).

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 47 της 18.2.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 124 της 25.5.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 127 της 9.5.2001, σ. 35.
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Παραγωγός
Πρόσθετος
κωδικός Taric

(10) Η Crop Protection µεταποίησε το οξύ glyphosate που
αγόρασε, το οποίο ήταν εν µέρει καταγωγής Λ∆Κ, σε άλας ή
µορφοποιηµένα προϊόντα. Ωστόσο, οι αγορές του οξέος
καταγωγής Λ∆Κ που πραγµατοποίησε αυξήθηκαν λιγότερο
σε σχέση µε τις αγορές του οξέος µη καταγωγής Λ∆Κ και
δεν παρουσίασαν σταθερή µεταβολή (πτώση το 1998,
αύξηση έως το 2000, µείωση κατά την ΠΕ). Επιπλέον, το
µεγαλύτερο µέρος του εφοδιασµού της Crop Protection σε
οξύ καταγωγής Λ∆Κ οφείλετο στο γεγονός ότι η Monsanto
(Μ) Sdn. Bhd. (Μαλαισία) (1), δεν ήταν σε θέση να εφοδιάσει
τη Crop Protection µε το οξύ καταγωγής ΗΠΑ πσυ είχε
παραγγείλει η τελευταία. Οι ποσότητες που αγοράστηκαν
απευθείας από έναν άλλο προµηθευτή της Λ∆Κ ήταν ασήµα-
ντες. Επιπλέον, για να ικανοποιηθούν τα αιτήµατα των
πελατών, η Crop Protection περιόρισε τη χρήση του οξέος
καταγωγής Λ∆Κ για την παρασκευή του glyphosate που
εξάγεται στην Κοινότητα. Εποµένως, η Επιτροπή θεώρησε
επαρκή τα στοιχεία που υπέβαλε η Crop Protection για να
αποδείξει ότι η µεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εµπο-
ρικών συναλλαγών στην περίπτωσή της οφείλετο σε λόγο
διαφορετικό από εκείνον της επιβολής του δασµού στις
εισαγωγές glyphosate καταγωγής Λ∆Κ και ότι δεν συνη-
στούσε καταστρατήγηση.

(11) Η Sinon Corporation παράγει glyphosate από την αρχική
φάση παρασκευής του οξέος glyphosate και προβαίνει
επίσης στη µορφοποίηση του οξέος glyphosate, µη
καταγωγής Λ∆Κ, που αγοράζει. Αµφότερες οι εργασίες
πραγµατοποιούνται στην Ταϊβάν. Η έρευνα κατέδειξε ότι η
Sinon εξήγαγε στην Κοινότητα το προϊόν της δικής της
παραγωγής, µε εξαίρεση περιορισµένες ποσότητες µορφο-
ποιηµένου glyphosate που αγόρασε από µία εταιρεία της
Μαλαισίας και έστειλε απευθείας από τη Μαλαισία στην
Κοινότητα. Εποµένως, η Επιτροπή θεώρησε επαρκή τα στοι-
χεία που υπέβαλε η Sinon Protection για να αποδείξει ότι η
µεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εµπορικών συναλ-
λαγών στην περίπτωσή της οφείλετο σε λόγο διαφορετικό
από εκείνον της επιβολής του δασµού στις εισαγωγές glyp-
hosate καταγωγής Λ∆Κ και ότι δεν συνηστούσε κατα-
στρατήγηση.

Για τις εισαγωγές που αποστέλλονται από τη Μαλαι-
σία:

Crop Protection (M) Sdn. Bhd., Lot 746, Jalan
Haji Sirat 4 ½ Miles, off Jalan Kapar, 42100
Klang, Selangor Darul Ehsan, Malaysia

A309

(12) Βάσει των ανωτέρω συµπερασµάτων, είναι σκόπιµο να δοθεί
τέλος στην καταγραφή των εισαγωγών του προϊόντος glyp-
hosate που αποστέλλεται από τη Μαλαισία και παράγεται
από την Crop Protection και του glyphosate που αποστέλ-
λεται από την Ταϊβάν και παράγεται από την Sinon Corpo-
ration. Για τις εισαγωγές που αποστέλλονται από την Ταϊ-

βάν:

Sinon Corporation, No. 23, Sec. 1, Mei Chuan
W. Rd, Taichung, Taiwan

A310»

(13) ∆εδοµένου ότι η απαλλαγή από την καταγραφή αφορά τους
παραγωγούς-εξαγωγείς που συµµετέχουν στην παρούσα δια-
δικασία, θεωρήθηκε περιττό και υπερβολικό να απαιτηθεί
από κάθε εισαγωγέα που πραγµατοποιεί εισαγωγές από την
Crop Protection ή τη Sinon Corporation να ζητεί τελω-
νειακό πιστοποιητικό που απαλλάσει τις εισαγωγές του από

την καταγραφή. Εποµένως, Η Επιτροπή θεωρεί σκόπιµο να
τροποποιήσει τον κανοισµό για την έναρξη της έρευνας
όσον αφορά την καταγραφή των εισαγωγών glyphosate που
αποστέλλεται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν (είτε δηλώνε-
ται ως καταγωγής Μαλαισίας ή Ταϊβάν είτε όχι).

(14) Ο παρών κανονισµός βασίζεται σε συµπεράσµατα που αφο-
ρούν ειδικά την Crop Protection και δεν προδικάζει τυχόν
απόφαση του Συµβουλίου για την επέκταση των ισχυόντων
µέτρων αντιντάµπινγκ για το glyphosate καταγωγής Λ∆Κ
στο ίδιο προϊόν που αποστέλλεται από τη Μαλαισία ή την
Ταϊβάν (είτε δηλώνεται ως καταγωγής Μαλαισίας ή Ταϊβάν
είτε όχι).

(15) Τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα ουσια-
στικά πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των
οποίων η Επιτροπή σκοπεύει να θέσει τέλος στην καταγραφή
των εισαγωγών του glyphosate που παράγεται από την
Crop Protection και τη Sinon Corporation, και είχαν την
ευκαιρία να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους. Ωστόσο,
δεν ελήφθησαν παρατηρήσεις που θα µπορούσαν να οδηγή-
σουν στην αλλαγή των ανωτέρω συµπερασµάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ακόλουθη παράγραφος προστίθεται στο άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 909/2001:

«4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, δεν υπόκεινται σε
καταγραφή οι εισαγωγές του προϊόντος που προσδιορίζεται
στο άρθρο 1, το οποίο παράγεται από τις ακόλουθες εταιρείες:

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) Μία από τις καταγγέλλουσε εταιρείες συνδεδεµένη µε τη Monsanto
Europe.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2594/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιή-
θηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 74/1999 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2298/2001 (4), καθορίζει τη διάρκεια ισχύος
των πιστοποιητικών εξαγωγής, που είναι, για τα τυριά, έως
το τέλος του τέταρτου µήνα που ακολουθεί τον µήνα της
έκδοσης του πιστοποιητικού. ∆υνάµει της διµερούς συµφω-
νίας που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας σχετικά µε τις ανταλλαγές
γεωργικών προϊόντων, που υπεγράφη στο Λουξεµβούργο
στις 21 Ιουνίου 1999, οι επιστροφές για τα τυριά που
εξάγονται προς την Ελβετία θα καταργηθούν µε ισχύ από
την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της εν λόγω συµφωνίας η
οποία πρόκειται να επικυρωθεί. Η έναρξη ισχύος της συµφω-
νίας αυτής, σύµφωνα µε το άρθρο 17, έχει προβλεφθεί για
την πρώτη ηµέρα του δευτέρου µηνός που ακολουθεί την
τελευταία ανακοίνωση της καταθέσεως των µέσων επι-

κύρωσης ή εγκρίσεως του συνόλου των συµφωνιών που
αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο. Για να διασφαλιστεί η
τήρηση των διατάξεων της συµφωνίς επ’ αυτού, πρέπει να
συντοµευτεί η διάρκεια ισχύος της εν λόγω συµφωνίας, να
λήξει η ισχύς των πιστοποιητικών που εκδόθηκαν µε προ-
καθορισµό της επιστροφής µε προορισµό την Ελβετία.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 174/1999, τα πιστοποιητικά εξαγωγής, µε προκαθορισµό της
επιστροφής, για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 0406, µε προορισµό την Ελβετία, ισχύουν έως το τέλος του
µηνός που ακολουθεί εκείνο της εκδοσής τους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιανουαρίου
2002

Εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που εκδόθηκαν από την 1η Ιανουα-
ρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 308 της 27.11.2001, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2595/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001 για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης της
αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
38 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 690/2001 της Επιτροπής, της 3ης
Απριλίου 2001, για τη θέσπιση ειδικών µέτρων στήριξης
της αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2155/
2001 (4), προβλέπει σύστηµα εξαγοράς, µε διαδικασία
δηµοπράτησης, σφαγίων από ορισµένες κατηγορίες ζώων
ηλικίας άνω των 30 µηνών. Προσδοκώντας ότι έως τα τέλη
2001 θα αίρονταν οι ανακύψασες στην αγορά δυσχέρειες
που υπαγόρευσαν την έκδοση του κανονισµού, στο
παράρτηµα III του κανονισµού ορίζεται ότι ο τελευταίος
διαγωνισµός θα διεξαχθεί στις 10 ∆εκεµβρίου 2001.

(2) Μολονότι η επικρατούσα στην αγορά κατάσταση για τις
κατηγορίες Β και Ε έχει βελτιωθεί ικανοποιητικώς, η κατά-
σταση για τις αγελάδες κατηγορίας ∆ εξαιρετικά σοβαρή.
Επιπλέον, αναµένεται ότι κατά το πρώτο τρίµηνο του 2002
θα προσκοµιστεί στην αγορά σοβαρός αριθµός αγελάδων
που, για λόγους συνδεόµενους µε την κρίση στον τοµέα του
βοείου κρέατος, δεν είχαν οδηγηθεί στο σφαγείο κατά το
2001. Προκειµένου να αποφευχθεί περαιτέρω κατάρρευση
της αγοράς αγελαδινού κρέατος, είναι αναγκαίο να προσφε-
ρθεί ενδεδειγµένη στήριξη µε τη συνέχιση, το πολύ επί τρεις
επιπλέον µήνες, του συστήµατος εξαγοράς που καθορίστηκε
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001 µε την αγορά
ποσοτήτων που δεν υπερβαίνουν τους 40 000 τόνους.

(3) Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα των µέτρων, ο παρών
κανονισµός θα πρέπει να τεθεί σε ισχύ αµέσως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 690/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ωστόσο:

— από τη 17η µερική προκήρυξη της 7ης Ιανουαρίου 2002
και µετά, τα κράτη µέλη δεν θα αγοράζουν σφάγια ή ηµιµό-
ρια σφαγίων των κατηγοριών Β και Ε,

— οι συνολικές αγορές που πραγµατοποιούνται µε δηµοπρα-
σίες το 2002 θα αφορούν ποσότητες που δεν υπερβαίνουν
τους 40 000 τόνους.»

2. Στο άρθρο 12 δεύτερο εδάφιο διαγράφονται οι λέξεις «µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου του 2001».

3. Στο παράρτηµα Ι, ο τίτλος της δεύτερης στήλης για τις τιµές
ενεργοποίησης αντικαθίσταται από τις λέξεις «1 Ιουλίου-31
Μαρτίου 2002».

4. Στο παράρτηµα III προστίθενται οι ακόλουθες ηµεροµηνίες:

«7 Ιανουαρίου 2002

21 Ιανουαρίου 2002

11 Φεβρουαρίου 2002

25 Φεβρουαρίου 2002

11 Μαρτίου 2002.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
(4) ΕΕ L 289 της 6.11.2001, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2596/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τον καθορισµό της κατ’ αποκοπή αµοιβής ανά δελτίο γεωργικής εκµετάλλευσης για το λογιστικό
έτος 2002 στο πλαίσιο του δικτύου γεωργικής πληροφόρησης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 79/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιου-
νίου 1965, περί δηµιουργίας δικτύου γεωργικής λογιστικής πληρο-
φόρησης επί των εισοδηµάτων και της οικονοµικής λειτουργίας των
γεωργικών εκµεταλλεύσεων στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοι-
νότητα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1256/97 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 της
Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1983, περί ορισµένων διατά-
ξεων εφαρµογής για την τήρηση λογιστικών στοιχείων για
τη διαπίστωση των εισοδηµάτων στις γεωργικές εκµεταλλεύ-
σεις (3), προβλέπει ότι η Επιτροπή καταβάλει στο κράτος
µέλος µία κατ’ αποκοπή αµοιβή για κάθε δελτίο εκµεταλλεύ-
σεων που είναι δεόντως συµπληρωµένο και που της απο-
στέλλεται στην προθεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 3 του
εν λόγω κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 368/2001 της Επιτροπής (4) καθο-
ρίζει την κατ’ αποκοπή αµοιβή για το λογιστικό έτος 2001
σε 132 ευρώ ανά δελτίο γεωργικής εκµετάλλευσης.

(3) Η εξέλιξη του κόστους και των επιπτώσεών του στα έξοδα
συντάξεως του δελτίου εκµετάλλευσης δικαιολογούν την
αναθεώρηση του εν λόγου ποσού.

(4) Η κοινοτική επιτροπή του δικτύου γεωργικής λογιστικής
πληροφόρησης δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που
καθόρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κατ’ αποκοπή αµοιβή που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 καθορίζεται σε 135 ευρώ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανοισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται το λογιστικό έτος 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 109 της 23.6.1965, σ. 1895/65.
(2) ΕΕ L 174 της 2.7.1997, σ. 7.
(3) ΕΕ L 190 της 14.7.1983, σ. 25. (4) ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 40.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2597/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµέ-
νους τύπους οίνου καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της

Μακεδονίας και ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/919/ΕΚ του Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου
2001, για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου στην εδιάµεση
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοι-
βαίες προτιµησιακές για ορισµένους τύπους οίνου, την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών οίνου
καθώς και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο
των ονοµασιών των αλκοολούχων και αρωµατισµένων ποτών (1), και
ιδίως τα άρθρα 3 και 4,

την απόφαση 2001/918/ΕΚ του Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου
2001, για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συµφωνία
σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Κροατίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα
των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµη-
σιακές παραχωρήσεις για ορισµένους τύπους οίνου, την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών οίνου
καθώς και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο
των ονοµασιών των αλκοολούχων και των αρωµατισµένων
ποτών (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 4,

την απόφαση 2001/917/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης ∆εκεµβρίου
2001, για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου στην ενδιάµεση
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων
µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για
ορισµένους τύπους οίνου, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστα-
σία και τον έλεγχο των ονοµασιών οίνου καθώς και την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των
αλκοολούχων και των αρωµατισµένων ποτών (3), και ιδίως τα άρθρα
3 και 4,

την απόφαση 2001/916/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης ∆εκεµβρίου
2001, για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συµφωνία
σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της πρώην Γιουγκοσλα-
βικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών
για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους τύπους
οίνου, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των
ονοµασιών οίνου καθώς και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστα-

σία και τον έλεγχο των ονοµασιών των αλκοολούχων των αρωµατι-
σµένων ποτών (4), και ιδίως τα άρθρα 3 και 4,

την απόφαση 2001/920/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης ∆εκεµβρίου
2001, για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου για την προσαρ-
µογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
που ενεργούν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοι-
βαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους τύπους οίνου,
την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονο-
µασιών οίνου καθώς και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία
και τον έλεγχο των ονοµασιών των αλκοολούχων και των αρωµατι-
σµένων ποτών (5), και ιδίως τα άρθρα 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα πρόσθετα πρωτόκολλα (εφεξής: πρόσθετα πρωτόκολλα
για τον οίνο) που συνάφθηκαν µε τις αποφάσεις 2001/
919/ΕΚ, 2001/918/ΕΚ, 2001/917/ΕΚ, 2001/916/ΕΚ και
2001/920/ΕΚ µε τη ∆ηµοκρατία της Κροατίας, την πρώην
Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και τη ∆ηµο-
κρατία της Σλοβενίας, προβλέπουν αµοιβαίες προτιµησιακές
παραχωρήσεις για ορισµένους τύπους οίνου, αµοιβαία
αναγνώριση, προστασία και έλεγχο των ονοµασιών οίνου
καθώς και αµοιβαία αναγνώριση, προστασία και έλεγχο των
ονοµασιών των αλκοολούχων και των αρωµατισµένων
ποτών. Τα εν λόγω πρωτόκολλα θα ισχύουν από την 1η
Ιανουαρίου 2002.

(2) Στο παράρτηµα 1 καθενός των εν λόγω πρόσθετων πρωτο-
κόλλων για τον οίνο, προβλέπεται εφαρµογή µεµονωµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων για τις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα ορισµένων τύπων οίνου καταγωγής Κροατίας, πρώην
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και Σλοβε-
νίας. Οι εν λόγω µεµονωµένες δασµολογικές ποσοστώσεις
ορίζονται βάσει της συνολικής δασµολογικής ποσοστώσεως
ύψους 545 000 hl, το άνοιγµα των οποίων έγινε βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2007/2000 του Συµβουλίου, της
18ης Σεπτεµβρίου 2000, για τη θέσπιση έκτακτων εµπο-
ρικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή
συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 και την κατάργηση των κανο-
νισµών (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 και (ΕΚ) αριθ. 6/2000 (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2563/2000 (7).

(4) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 6.
(1) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 60. (5) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 79.
(2) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 42. (6) ΕΕ L 240 της 23.9.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 24. (7) ΕΕ L 295 της 23.11.2000, σ. 1.
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(3) Οι µεµονωµένες δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπο-
νται στα πρόσθετα πρωτόκολλα για τον οίνο είναι ετήσιας
ισχύος και παρατείνονται για απροσδιόριστη χρονική διάρ-
κεια. Εποµένως, η Επιτροπή θα έπρεπε να θεσπίσει τα µέτρα
εφαρµογής για το άνοιγµα και τη διαχείριση των εν λόγω
κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου, περί θεσπίσεως του κοινοτικού δασµολογικού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 993/2001 (2), έχει κωδικοποιήσει τους κανό-
νες διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που προο-
ρίζονται για χρήση σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των
ηµεροµηνιών παραλαβής των διασαφήσεων.

(5) Πρέπει να ληφθεί πρόνοια ώστε να εξασφαλιστεί ότι όλοι οι
εισαγωγείς της Κοινότητας έχουν ίση και αδιάλειπτη πρό-
σβαση στις δασµολογικές ποσοστώσεις και ότι οι συντελε-
στές που καθορίζονται για τις ποσοστώσεις εφαρµόζονται
αδιαλείπτως σε όλες τις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων
σε όλα τα κράτη µέλη µέχρι την εξάντληση των ποσοστώ-
σεων. Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα της κοινής
διαχείρισης αυτών των ποσοστώσεων, επιτρέπεται στα κράτη
µέλη η άνευ όρων άντληση των αναγκαίων ποσοτήτων που
αντιστοιχούν στις πραγµατικές εισαγωγές, από τους όγκους
των ποσοστώσεων. Ωστόσο, αυτή η µέθοδος διαχείρισης
απαιτεί τη στενή συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών και
της Επιτροπής, η οποία πρέπει να είναι ιδίως σε θέση να
παρακολουθεί το ποσοστό χρησιµοποίησης των ποσοστώ-
σεων και να ενηµερώνει ανάλογα τα κράτη µέλη. Για λόγους
ταχύτητας και αποτελεσµατικότητας, η επικοινωνία µεταξύ
των κρατών µελών και της Επιτροπής θα πρέπει να γίνεται,
στο µέτρο του δυνατού, µε τηλεµατικά µέσα.

(6) Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα της κοινής δια-
χείρισης των εν λόγω ποσοστώσεων, επιτρέπεται στα κράτη
µέλη η άντληση των αναγκαίων ποσοτήτων που αντιστοι-
χούν στις πραγµατικές εισαγωγές, από τους όγκους των
ποσοστώσεων. Ωστόσο, αυτή η µέθοδος διαχείρισης απαιτεί
τη στενή συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών και της
Επιτροπής, η οποία πρέπει να είναι ιδίως σε θέση να παρακο-
λουθεί το ποσοστό χρησιµοποίησης των ποσοστώσεων και
να ενηµερώνει ανάλογα τα κράτη µέλη. Για τους λόγους
ταχύτητας και αποτελεσµατικότητας, η επικοινωνία µεταξύ
των κρατών µελών και της Επιτροπής θα πρέπει να γίνεται,
στο µετρο του δυνατού, µε τηλεµατικά µέσα.

(7) Το πλεονέκτηµα της απαλλαγής τελωνειακών δασµών που
χορηγείται στη ∆ηµοκρατία της Κροατίας, στην πρώην Γιου-
γκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και στη ∆ηµοκρα-
τία της Σλοβενίας στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που προβλέπονται στα πρόσθετα πρωτόκολλα για τον
οίνο, αναστέλλεται σε περίπτωση που µία από τις χώρες
αυτές επιδοτήσουν τις εξαγωγές των υπό εξέταση
προϊόντων.

(8) Το δικαίωµα υπαγωγής στο καθεστώς µεµονωµένων κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων θα έπρεπε να προϋποθέ-
τει την προσκόµιση εγγράφου VI 1 ή αποσπάσµατος VI 2
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001 της Επι-
τροπής, της 24ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τις σχετικές µε τα
προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα συναλλαγές µε τρίτες
χώρες (3).

(9) Οι µεµονωµένες δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπο-
νται για ορισµένους οίνους καταγωγής ∆ηµοκρατίας της
Κροατίας και ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας θα έπρεπε να
αυξηθούν σταδιακά, σύµφωνα µε ειδικούς όρους που ανα-
φέρονται στα πρόσθετα πρωτόκολλα για τον οίνο. Συγκεκρι-
µένα, η ετήσια αύξηση µπορεί να εφαρµόζεται µόνο αν
χρησιµοποιήθηκε τουλάχιστον 80 % των µεµονωµένων
δασµολογικών ποσοστώσεων το άνοιγµα των οποίων έγινε
το προηγούµενο έτος. Εποµένως, η Επιτροπή πρέπει να
αναθεωρεί τις ποσότητες που χρησιµοποιούνται ετησίως και
να εγρκίνει διατάξεις για την εφαρµογή κάθε αναγκαίας
προσαρµογής των εν λόγω ποσοτήτων αυτών για την Κροα-
τία ή τη Σλοβενία.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι οίνοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, καταγωγής ∆ηµο-
κρατίας της Κροατίας, πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας ή ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, οι οποίοι τίθενται σε
ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα, θα απαλλάσσονται από
τελωνειακούς δασµούς, εντός των ορίων που προβλέπονται από τις
ετήσιες κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις που εκτίθενται στο
εν λόγω παράρτηµα και σύµφωνα µε τις διατάξεις που ορίζονται
στον παρόντα κανονισµό.

2. Σε περίπτωση που µία από τις εν λόγω χώρες επιδοτήσουν τις
εξαγωγές των υπό εξέταση προϊόντων, θα αναστέλλεται η απαλλαγή
τελωνειακών δασµών στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων
που προβλέπονται στα πρόσθετα πρωτόκολλα που συναφθούν µε
τις αποφάσεις 2001/919/ΕΚ, 2001/918/ΕΚ, 2001/917/ΕΚ,
2001/916/ΕΚ και 2001/920/ΕΚ (εφεξής: πρόσθετα πρωτόκολλα
για τον οίνο) για την εν λόγω χώρα.

Άρθρο 2

Το δικαίωµα υπαγωγής στο καθεστώς των κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
προϋποθέτει την προσκόµιση εγγράφου VI 1 ή αποσπάσµατος VΙ 2
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

Άρθρο 3

Κατά παρέκκλιση των όρων του σηµείου 5 στοιχείο α) του
παραρτήµατος 1 καθενός των πρόσθετων πρωτοκόλλων για τον
οίνο, οι εισαγωγές οίνου στο πλαίσιο των κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
θα υπάγονται, όσον αφορά τον ορισµό της έννοιας των προϊόντων
καταγωγής και των µεθόδων διοικητικής συνεργασίας, στις διατά-
ξεις των ισχυόντων πρωτοκόλλων της ενδιάµεσης συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροα-
τίας, καθώς και της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, της ενδιά-
µεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, καθώς και
της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της
πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου,
και τέλος, της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, που ενεργούν στο πλαίσιο
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας,
αφετέρου.

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 128 της 10.5.2001, σ. 1.
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Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή θα διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις
που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό, σύµφωνα µε τα άρθρα
308α έως 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι εισαγωγές των εν λόγω
προϊόντων να χαίρουν ίσης και συνεχούς πρόσβασης στις δασµολο-
γικές ποσοστώσεις, εφόσον το υπόλοιπο των σχετικών ποσοτήτων
ποσόστωσης το επιτρέπει.

3. Η επικοινωνία µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών
για τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων θα πραγµατο-
ποιείται, στο µέτρο του δυνατού, µε τηλεµατική σύνδεση.

Άρθρο 5

1. Οι µεµονοµένες δασµολογικές ποσοστώσεις για τους οίνους
καταγωγής Κροατίας και της Σλοβενίας που αναφέρονται στα
µέτρα Ι και ΙΙΙ του παραρτήµατος, µε αύξοντες αριθµούς 09.1588
και 09.1548, θα αυξηθούν κάθε έτος.

2. Η ετήσια αύξηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 µπορεί
να εφαρµόζεται µόνον αν χρησιµοποιήθηκαν τουλάχιστον 80 % της
αντίστοιχης ποσότητας που ανοίχθηκε κατά το προηγούµενο έτος.

Η Επιτροπή αναθεωρεί τις ποσότητες που χρησιµοποιούνται ετη-
σίως και εγκρίνει διατάξεις για την εφαρµογή κάθε αναγκαίας
προσαρµογής των εν λόγω ποσοτήτων για την Κροατία ή τη Σλοβε-
νία.

Άρθρο 6

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για να διασφα-
λίζουν τη συµµόρφωση µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Κωδικός

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος ποσόστωσης

κατ’ έτος
(σε hl)

∆ασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµα-
τος, από το πεδίο εφαρµογής των κωδικών ΣΟ. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
καθορίζεται σε συνδυασµό από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ I: ΚΡΟΑΤΙΑ

09.1588 2204 10 19
2204 10 99

Αφρώδεις οίνοι, εκτός από Champagne και Asti spumante 30 000 (1) Απαλλαγή

2204 21 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο

2204 21 79 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 21 80 79

80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10

79

80

ex 2204 21 94 10

30

ex 2204 21 98 10

30

ex 2204 21 99 10

09.1589 2204 29 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο 15 000 Απαλλαγή

2204 29 65 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 29 75 10

2204 29 83

ex 2204 29 84 10

30

ex 2204 29 94 10

30

ex 2204 29 98 10

30

ex 2204 29 99 10

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και στο εξής, η εν λόγω ποσότητα ποσόστωσης θα αυξάνεται κατά 10 000 hl ετησίως, µε τον όρο της χρησιµοποίησης τουλάχιστον 80 % της
ποσότητας της ποσόστωσης που εγκρίθηκε, κατά το προηγούµενο έτος. Η ετήσια αύξηση εφαρµόζεται έως ότου το σύνολο των δασµολογικών ποσοστώσεων για τους αύξοντες
αριθµούς 09.1588 και 09.1589 ανέλθουν στο ανώτατο όριο των 70 000 hl.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Κωδικός

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος ποσόστωσης

κατ’ έτος
(σε hl)

∆ασµός

ΜΕΡΟΣ ΙΙ: ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

09.1558 2204 10 19
2204 10 99

Αφρώδεις οίνοι, εκτός από Champagne και Asti spumante 15 000 (1) Απαλλαγή

2204 21 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο

2204 21 79 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 21 80 79

80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10

79

80

ex 2204 21 94 10

30

ex 2204 21 98 10

30

ex 2204 21 99 10

09.1559 2204 29 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο 285 000 (2) Απαλλαγή

2204 29 65 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 29 75 10

2204 29 83

ex 2204 29 84 10

30

ex 2204 29 94 10

30

ex 2204 29 98 10

30

ex 2204 29 99 10

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και στο εξής, η εν λόγω ποσότητα ποσόστωσης θα αυξάνεται κατά 6 000 hl ετησίως.
(2) Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και στο εξής, η εν λόγω ποσότητα ποσόστωσης θα µειώνεται κατά 6 000 hl ετησίως.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Κωδικός

Taric Περιγραφή εµπορευµάτων
Όγκος ποσόστωσης

κατ’ έτος
(σε hl)

∆ασµός

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ: ΣΛΟΒΕΝΙΑ

09.1548 2204 10 19
2204 10 99

Αφρώδεις οίνοι, εκτός από Champagne και Asti spumante 16 000 (1) Απαλλαγή

2204 21 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο

2204 21 79 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 21 80 79

80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10

79

80

ex 2204 21 94 10

30

ex 2204 21 98 10

30

ex 2204 21 99 10

09.1549 2204 29 10 Άλλοι οίνοι από νωπά σταφύλια, σε δοχεία µε περιεχόµενο 32 000 Απαλλαγή

2204 29 65 που δεν υπερβαίνει τα 2 λίτρα

ex 2204 29 75 10

2204 29 83

ex 2204 29 84 10

30

ex 2204 29 94 10

30

ex 2204 29 98 10

30

ex 2204 29 99 10

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και στο εξής, η εν λόγω ποσότητα ποσόστωσης θα αυξάνεται κατά 4 800 hl ετησίως, µε τον όρο της χρησιµοποίησης τουλάχιστον 80 % ποσότητας
της ποσόστωσης που εγρκίθηκε, κατά το προηγούµενο έτος. Η ετήσια αύξηση εφαρµόζεται έως ότου το σύνολο των δασµολογικών ποσοστώσεων για τους αύξοντες αριθµούς
09.1548 και 09.1549 ανέλθουν στο ανώτατο όριο των 72 000 hl.
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Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2001
Προσαρµοσµένο

επίπεδο
εργασίας

Ποσότητα σε
µονάδες

Ποσότητα σε
τόνους

% Ευελιξία
Προσαρµοσµένο

επίπεδο
εργασίας

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2598/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1442/2001 και αριθ. 1954/2001 όσον αφορά τις
εγκεκριµένες µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη

ένδυσης καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1809/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η παράγραφος 6 του µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας για
διακανονισµούς στον τοµέα της πρόσβασης στην αγορά για
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, που µονογραφήθηκε στις
31 ∆εκεµβρίου 1994 και εγκρίθηκε µε την απόφαση 96/
386/ΕΚ του Συµβουλίου (3), προβλέπει ότι πρέπει να εξετα-
στούν ευνοϊκά ορισµένες αιτήσεις της ∆ηµοκρατίας της
Ινδίας για «ειδική ευελιξία» κατά τον καθορισµό των
ποσοστώσεων γι’ αυτά τα προϊόντα.

(2) Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1442/2001 της Επιτροπής, της
16ης Ιουλίου 2001, για την έγκριση µεταφορών µεταξύ των
ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης, καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας (4),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2246/
2001 (5), και (ΕΚ) αριθ. 1954/2001 της Επιτροπής, της 5ης
Οκτωβρίου 2001, που εγκρίνει µεταφορές µεταξύ των
ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας (6),

όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2246/
2001, ανταποκρίνονται σε δύο τέτοιες αιτήσεις της ∆ηµο-
κρατίας της Ινδίας.

(3) Στις 2 Νοεµβρίου 2001 η ∆ηµοκρατία της Ινδίας υπέβαλε
αναθεωρηµένη αίτηση για τροποποίηση των µεταφορών που
εγκρίθηκαν από αυτούς τους κανονισµούς.

(4) Οι µεταφορές, όπως έχουν τροποποιηθεί, που ζήτησε η
∆ηµοκρατία της Ινδίας υπάγονται εντός των ορίων των δια-
τάξεων ευελιξίας του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(5) Είναι εποµένως σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αναθεωρηµένη
αίτηση και να τροποποιηθούν ανάλογα οι κανονισµοί (ΕΚ)
αριθ. 1442/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1954/2001.

(6) Είναι επιθυµητό να τεθεί σε εφαρµογή ο παρών κανονισµός
την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του για να µπορέ-
σουν οι οικονοµικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο
δυνατόν.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1442/2001, η γραµµή
για την οµάδα ΙΙΒ, κατηγορία 26, αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«IIB 26 τεµάχια 19 546 000 20 914 220 3 100 000 1 000 15,9 % Μεταφορά από την
κατηγορία 15

24 014 220

– 3 100 000 – 1 000 15,9 % Μεταφορά από την
κατηγορία 2A

20 914 220»

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1954/2001, η γραµµή για την οµάδα ΙΑ, κατηγορία 2Α, αντικαθίστα-
ται από τα ακόλουθα:

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 252 της 20.9.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 153 της 27.6.1996, σ. 47.
(4) ΕΕ L 193 της 17.7.2001, σ. 7.
(5) ΕΕ L 303 της 20.11.2001, σ. 20.
(6) ΕΕ L 266 της 6.10.2001, σ. 6.
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Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2001
Προσαρµοσµένο

επίπεδο
εργασίας

Ποσότητα σε
µονάδες

Ποσότητα σε
τόνους

% Ευελιξία
Προσαρµοσµένο

επίπεδο
εργασίας

«IA 2A kg 21 372 000 22 868 000 2 000 000 2 000 7 % Μεταφορά από κατη-
γορίες 3 και 26

24 868 000»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στη Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2599/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για την πώληση υπολειµµάτων κοινοτικού ελαιολάδου που κατέχονται από τον ισπανικό, τον ελληνικό
και τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο του καθεστώτος παρεµβάσεως και πριν από την
1η Νοεµβρίου 1998, πραγµατοποιήθηκαν δηµοπρασίες
ελαιολάδου από τον ισπανικό, τον ελληνικό και τον ιταλικό
οργανισµό παρεµβάσεως. Το εν λόγω καθεστώς καταργ-
ήθηκε από την 1η Νοεµβρίου 1998 από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1638/98. Υπάρχουν υπολείµµατα δεξαµενών σε
απόθεµα σ’ αυτούς τους οργανισµούς παρέµβασης. Τα υπο-
λείµµατα αυτά περιέχουν κατά το µάλλον ήττον σηµαντικό
ποσοστό ελαιολάδου. Για να διασφαλισθεί αρµονικό πέρα-
σµα από το καθεστώς παρεµβάσεως στη σηµερινή κατά-
σταση, όπου δεν υφίσταται πλέον το καθεστώς αυτό, πρέπει
να επιτραπεί η θέση σε πώληση των ελαιολάδων που αγο-
ράστηκαν από τους οργανισµούς παρεµβάσεως, µε το
καταργηθέν καθεστώς και τα οποία βρίσκονται ακόµη
αποθεµατοποιηµένα σ’ αυτούς.

(2) Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2754/78 του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1978,
περί της παρεµβάσεως στον τοµέα του ελαιολάδου (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2203/90 (4),
προβλέπεται ότι η πώληση κοινοτικού ελαιολάδου που κατέ-
χεται από τους οργανισµούς παρεµβάσεως διενεργείται µε
δηµοπρασία, εκτός εάν από ειδικές συνθήκες είναι αναγκαία
η προσφυγή σε άλλες διαδικασίες.

(3) Για εµπορικούς λόγους που αφορούν κυρίως το γεγονός ότι
δεν υπάρχει για το εν λόγω προϊόν µία σαφώς ορισµένη
αγορά και τιµές, δεν είναι δυνατόν να προβούµε στην
πώληση του µε τη διαδικασία της δηµοπρασίας. Πρέπει,
συνεπώς, ο ισπανικός, ο ελληνικός και ο ιταλικός οργανι-
σµός παρεµβάσεως να πωλήσουν το προϊόν αυτό µε τους
καλύτερους όρους προσφοράς, διασφαλίζοντας την τήρηση
των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2754/78. Στην περίπτωση
κατά την οποία µετά την πρώτη πώληση θα παρέµενε στο
σύνολο του ή εν µέρει απούλητο προϊόν, θα µπορούσε να
προβλεφθεί µία δεύτερη πώληση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο ισπανικός οργανισµός παρεµβάσεως (Fondo Espanol de
Garantia Agraria, εφεξής ονοµαζόµενος «FEGA»), ο ελληνικός
οργανισµός παρεµβάσεως (Οργανισµός Πληρωµών και Ελέγχου
Κοινοτικών Ενισχύσεων Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, εφεξής
ονοµαζόµενος «ΟΠΕΚΕΠΕ»), και ο ιταλικός οργανισµός παρεµβά-
σεως (Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura, εφεξής ονοµαζό-
µενος «AGEA»), πωλούν, διασφαλίζοντας την τήρηση των διατά-
ξεων που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2754/78, στην κοινοτική αγορά, µε τους καλύ-
τερους όρους, αντιστοίχως 22,6 τόνους, 1 375 τόνους και 27,1
τόνους υπολειµµάτων δεξαµενών κοινοτικού ελαιολάδου το οποίο
έχουν στην κατοχή τους και προκύπτει από παρεµβάσεις στην
κοινοτική αγορά ελαιολάδου.

2. Οι προκηρύξεις διαγωνισµού κοινοποιούνται µε τοιχο-
κόλληση από τους εθνικούς οργανισµούς παρεµβάσεως στις αντί-
στοιχες έδρες τους:

— FEGA - Calle Beneficencia 8, E-28004 Μαδρίτη,

— ΟΠΕΚΕΠΕ - Αχαρνών 241, GR-11253 Αθήνα,

— AGEA - via Palestro 81, I-00185 Ρώµη,

τουλάχιστον δέκα ηµέρες πριν από την προβλεπόµενη για την
πώληση ηµεροµηνία.

3. Η πώληση του προϊόντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1
πρέπει να πραγµατοποιηθεί στις 31 Ιανουαρίου 2002. Στην
περίπτωση κατά την οποία κατά την πώληση αυτή δεν είναι δυνατή
η πλήρης διάθεση των ποσοτήτων που αναφέρονται στην εν λόγω
παράγραφο, θα µπορούσε να γίνει µια δεύτερη πώληση στις 28
Φεβρουαρίου 2002.

4. Η παραλαβή του προϊόντος πρέπει να γίνει πριν από τις 15
Μαρτίου 2002. Όσον αφορά τη δεύτερη πώληση, η παραλαβή
πρέπει να γίνει πριν από τις 15 Απριλίου 2002.

5. Οι οργανισµοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ενηµερώ-
νουν την Επιτροπή το ταχύτερο δυνατόν για τα αποτελέσµατα των
πωλήσεων.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 331 της 28.11.1978, σ. 13.
(4) ΕΕ L 201 της 31.7.1990, σ. 5.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2600/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

που εγκρίνει µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη
ένδυσης καταγωγής Ταϊβάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/1999 του Συµβουλίου της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, για το καθεστώς εισαγωγών ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Ταϊβάν (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2279/
2001 (2) (στο εξής αποκαλούµενος «ο κανονισµός»), και ιδίως τα
άρθρα 4 και 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) 47/1999 προβλέπει ότι
επιτρέπονται οι µεταφορές µεταξύ ετών ποσόστωσης.

(2) Η Ταϊβάν υπέβαλε αίτηση για προκαταβολική χρήση των
ποσοτικών ορίων για το έτος 2002 στις 29 Νοεµβρίου
2001.

(3) Τα ποσοτικά όρια για το έτος 2002 για την Ταϊβάν ορίστη-
καν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου,
της 12ης Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής
ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής
τρίτων χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1809/2001 της Επιτροπής (4), δεδοµέ-
νου ότι η Ταϊβάν θα γίνει µέλος του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου την 1η Ιανουαρίου 2002.

(4) Για τη διασφάλιση της οµαλής µετάβασης και συνέχειας στο
κλωστοϋφαντουργικό καθεστώς µε την Ταϊβάν, είναι σκό-
πιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση βάσει των ποσοστώσεων
του 2002 που ορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3030/93.

(5) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ
την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του ώστε να µπορέ-
σουν οι επιχειρηµατίες να επωφεληθούν το ταχύτερο
δυνατό.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού, τα µέτρα που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη
γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για κλωστοϋφαντουρ-
γικά προϊόντα καταγωγής Ταϊβάν που έχουν καθοριστεί βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 47/1999, εγκρίνονται για το έτος
ποσόστωσης 2001 σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 307 της 24.11.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 252 της 20.9.2001, σ. 1.
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Ταϊβάν Προσαρµογή — µεταφορά µεταξύ ποσοστικών ορίων

Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2001

Επίπεδο
εργασίας
ύστερα από
προηγούµενη
προσαρµογή

Ποσότητα % Ευελιξία

Νέο
προσαρµο-
σµένο επίπεδο
εργασίας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

IB 5 Τεµ 21 510 000 22 618 233 1 075 500 5,0 Μεταφορά από το έτος 2002 23 693 733
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2601/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επιτροπής σχετικά µε
την εγγραφή ορισµένων ονοµασιών στο µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστα-
τευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβου-
λίου περί προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών

προϊόντων και των τροφίµων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, σχετικά µε την προστασία των γεωγραφικών ενδεί-
ξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και
των τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2796/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92, η Ισπανία διαβίβασε στην Επιτροπή µία αίτηση
καταχώρησης ως ονοµασία προέλευσης για την ονοµασία
«Manzana Reineta del Bierzo», και µία αίτηση
καταχώρησης ως γεωγραφική ένδειξη για την ονοµασία
«Salchichón de Vic»/«Llonganissa de Vic».

(2) ∆ιαπιστώθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του
εν λόγω κανονισµού, ότι οι δύο αιτήσεις ανταποκρίνονται σε
αυτόν τον κανονισµό και ότι περιλαµβάνουν ιδίως όλα τα
στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 4.

(3) Μετά από τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3) των ονοµασιών που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, δεν διαβι-
βάστηκαν στην Επιτροπή δηλώσεις αντιρρήσεων κατά την
έννοια του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

(4) Κατά συνέπεια, οι ονοµασίες αυτές µπορούν να εγγραφούν
στο µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και
προστατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων και, εποµένως, να
προστατεύονται σε κοινοτικό επίπεδο ως προστατευόµενη
ονοµασία προέλευσης ή προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη.

(5) Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επι-
τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2372/2001 (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 συµπληρώνεται
µε τις ονοµασίες που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού, και αυτές οι ονοµασίες εγγράφονται στο µητρώο προ-
στατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεω-
γραφικών ενδείξεων ως προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης
(ΠΟΠ) ή προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη (ΠΓΕ), όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 324 της 21.12.2000, σ. 26.
(3) EE C 86 της 16.03.2001, σ. 4 και

EE C 96 της 27.03.2001, σ. 8.
(4) ΕΕ L 327 της 18.12.1996, σ. 11.
(5) ΕΕ L 320 της 4.12.2001, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ∆ΙΑ-
ΤΡΟΦΗ

Φρούτα

ΙΣΠΑΝΙΑ

«Manzana Reineta del Bierzo» (ΠΟΠ)

Προϊόντα µε βάση το κρέας

ΙΣΠΑΝΙΑ

«Salchichón de Vic» «Llonganissa de Vic» (ΠΓΕ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2602/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2001

περί θεσπίσεως πρόσθετων τεχνικών µέτρων για την αποκατάσταση του αποθέµατος µπακαλιάρου
«Merluccius merluccius» στις υποπεριοχές ICES III, IV, V, VI και VII και στις διαιρέσεις ICES

VIIIa,b,d,e

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 850/98 του Συµβουλίου, της 30ής
Μαρτίου 1998, για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων µέσω
τεχνικών µέτρων προστασίας των νεαρών θαλάσσιων οργα-
νισµών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 973/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 45 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τον Νοέµβριο του έτους 2000, το διεθνές συµβούλιο για
την εξερεύνηση της θάλασσας (∆ΣΕΘ - ICES) ανέφερε ότι το
απόθεµα µπακαλιάρου «Merluccius merluccius» στις υποπε-
ριοχές ICES III, IV, V, VI και VII, και στις διαιρέσεις ICES
VIIIa,b,d,e διατρέχει σοβαρό κίνδυνο κατάρρευσης.

(2) Το πλείστο του αποθέµατος αυτού απαντά στις υποπεριοχές
ICES V, VI και VII, και στις διαιρέσεις ICES VIIIa,b,d,e.

(3) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/2001 της Επιτροπής,
της 14ης Ιουνίου 2001, για τη θέσπιση µέτρων αποκατά-
στασης του αποθέµατος µπακαλιάρου «Merluccius merluc-
cius» στις υποπεριοχές III, IV, V, VI και VII και στις
διαιρέσεις VIIIa,b,d,e του ∆ΣΕΘ καθώς και συναφών όρων
για τον έλεγχο δραστηριοτήτων αλιευτικών σκαφών (3) δια-
τυπώνονται ορισµένα επιπρόσθετα τεχνικά µέτρα σχετικά µε
την αποκατάσταση του εν λόγω αποθέµατος.

(4) Τα ανωτέρω µέτρα θα παραµείνουν σε ισχύ έως την 1η
Μαρτίου 2002. Ωστόσο, η διατήρηση του αποθέµατος µπα-
καλιάρου απαιτεί τη συνέχιση των διατυπούµενων στον
κανονισµό µέτρων και µετά την ανωτέρω περίοδο, έως ότου
το Συµβούλιο εγκρίνει αναθεώρηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 850/98.

(5) Ως εκ τούτου, απαιτείται άµεση δράση ανταποκρινόµενη
στους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 45 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 για να διασφαλιστεί η
συνέχιση εφαρµογής των µέτρων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/2001 έως ότου εγκριθεί από το Συµβούλιο η
αναθεώρηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98.

(6) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/2001 προβλέπεται παρέκκλιση η οποία δικαιολογεί-
ται από το γεγονός ότι το όριο των αλιευµάτων µπακαλιά-
ρου θα προκαλούσε σοβαρά οικονοµικά προβλήµατα για τα
µικρά αλιευτικά σκάφη που πραγµατοποιούν ηµερήσιες
αλιευτικές εξορµήσεις. Η παρέκκλιση έχει αµελητέες συνέ-

πειες για τη διατήρηση και αποκατάσταση του αποθέµατος
µπακαλιάρου.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε αλιευτικά σκάφη που ασκούν
δραστηριότητες στις υποπεριοχές ICES V και VII, και στις διαιρέ-
σεις ICES VIIb,c,f,g,h,j,k, καθώς και στις διαιρέσεις ICES
VIIIa,b,d,e.

Άρθρο 2

1. Με την επιφύλαξη των όρων του άρθρου 4 παράγραφος 4
και του άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98, τα αλιεύ-
µατα µπακαλιάρου Merluccius merluccius τα οποία διατηρούνται
επί σκάφους που διαθέτει οποιοδήποτε συρόµενο εργαλείο µε
µέγεθος µατιών από 55 mm έως 99 mm δεν επιτρέπεται να
υπερβαίνουν ποσοστό 20 % του βάρους του συνολικού αλιεύµατος
θαλάσσιων οργανισµών που διατηρούνται επί του σκάφους.

2. Οι όροι της παραγράφου 1 δεν εφαρµόζονται σε σκάφη
ολικού µήκους µικρότερου των 12 µέτρων τα οποία επιστρέφουν
σε λιµάνι εντός 24 ωρών από την πλέον πρόσφατη αναχώρησή
τους από λιµάνι.

Άρθρο 3

Απαγορεύεται η χρησιµοποίηση:

α) µε εξαίρεση τις υποπεριοχές ICES V και VI, κάθε είδους σάκου
τράτας ή/και τεµαχίου επιµήκυνσης οποιουδήποτε συρόµενου
εργαλείου πλην δοκότρατας µεγέθους µατιού µεγαλύτερου των
55 mm που δεν έχει κατασκευασθεί από υλικό κατασκευής
διχτυών απλού νήµατος του οποίου κανένα νήµα δεν πρέπει να
έχει πάχος µεγαλύτερο από 6 mm ή από υλικό κατασκευής
διχτυών διπλού νήµατος του οποίου κανένα νήµα δεν πρέπει να
έχει πάχος µεγαλύτερο από 4 mm·

β) οποιουδήποτε βενθοπελαγικού συρόµενου διχτυού πλην δοκό-
τρατας στο οποίο είναι προσδεδεµένος σάκος τράτας µεγέθους
µατιού από 70 έως 89 mm µε περισσότερα από 120 µάτια σε
οποιαδήποτε περιφέρεια του σάκου, εκτός των ενώσεων και των
σχοινιών πλάγιας ενίσχυσης·

γ) οποιουδήποτε βενθοπελαγικού συρόµενου διχτυού που περι-
λαµβάνει οποιοδήποτε τετράπλευρο µάτι του οποίου οι πλευρές
δεν έχουν κατά προσέγγιση ίσο µήκος·

(1) ΕΕ L 125 της 27.4.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 137 της 19.5.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 159 της 14.6.2001, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/50

δ) οποιουδήποτε βενθοπελαγικού συρόµενου διχτυού στο οποίο
σάκος τράτας µεγέθους µατιού µικρότερου από 100 mm έχει
προσδεθεί µε οποιοδήποτε µέσο εκτός από τη ραφή στο µέρος
εκείνο του διχτυού πριν από το σάκο.

Άρθρο 4

Απαγορεύεται να φέρεται επί του σκάφους ή να χρησιµοποιείται
οποιαδήποτε δοκότρατα µεγέθους µατιού ίσου ή µεγαλύτερου των
70 mm, εκτός εάν ολόκληρο το άνω ήµισυ του οπίσθιου µέρους
του εν λόγω διχτυού αποτελείται από τεµάχιο δικτυώµατος του
οποίου κανένα µάτι δεν είναι µικρότερο από 180 mm, το οποίο
είναι προσδεδεµένο:

— απευθείας στο επάνω γραντί, ή

— σε τρεις το πολύ σειρές δικτυώµατος οποιουδήποτε µεγέθους
µατιού, το οποίο είναι προσδεδεµένο απευθείας στο επάνω
γραντί.

Το τεµάχιο δικτυώµατος εκτείνεται προς το οπίσθιο τµήµα του
διχτυού τουλάχιστον κατά µήκος αριθµού µατιών υπολογιζόµενου
ως εξής:

α) διαιρώντας το µήκος του µεγαλύτερου πλάτους του διχτυού, σε
µέτρα, δια του 12·

β) πολλαπλασιάζοντας το προκύπτον από το (α) πηλίκο επί 5 400·

γ) διαιρώντας το γινόµενο (β) δια του µεγέθους, σε χιλιοστόµετρα,
του µικρότερου µατιού του τεµαχίου και

δ) διαγράφοντας οποιοδήποτε δεκαδικό ψηφίο ή άλλο κλάσµα από
το πηλίκο (γ).

Άρθρο 5

1. Για τους σκοπούς της παραγράφου 2, καθορίζονται οι ακό-
λουθες γεωγραφικές περιοχές:

α) η περιοχή που περιβάλλεται από ευθείες γραµµές οι οποίες
διέρχονται διαδοχικά από τις εξής γεωγραφικές συντεταγµένες
και αποκλείοντας οποιοδήποτε τµήµα της περιοχής αυτής ευρι-
σκόµενο εντός του ορίου των δώδεκα ναυτικών µιλίων που
υπολογίζονται από τις γραµµές βάσης της Ιρλανδίας:

53o30’Β, 11o00’∆

53o30’Β, 12o00’∆

53o00’Β, 12o00’∆

51o00’Β, 11o00’∆

49o30’Β, 11o00’∆

49o30’Β, 07o00’∆

51o00’Β, 07o00’∆

51o00’Β, 10o30’∆

51o30’Β, 11o00’∆

53o30’Β, 11o00’∆·

β) η περιοχή που περιβάλλεται από ευθείες γραµµές οι οποίες
διέρχονται διαδοχικά από τις εξής γεωγραφικές συντεταγµένες
και αποκλείοντας οποιοδήποτε τµήµα της περιοχής αυτής ευρι-

σκόµενο εντός του ορίου των δώδεκα ναυτικών µιλίων που
υπολογίζονται από τις γραµµές βάσης της Γαλλίας:

48o00’Β, 06o00’∆

48o00’Β, 07o00’∆

45o00’Β, 02o00’∆

44o00’Β, 02o00’∆

σηµείο στην ακτή της Γαλλίας στις 44o00’Β

σηµείο στην ακτή της Γαλλίας στις 45o30’Β

45o30’Β, 02o00’∆

45o45’Β, 02o00’∆

48o00’Β, 06o00’∆.

2. Εντός των περιοχών που καθορίζονται στην παράγραφο 1:

— απαγορεύεται η άσκηση κάθε αλιευτικής δραστηριότητας µε
χρησιµοποίηση συρόµενου διχτυού µεγέθους µατιού από 55
έως 99 mm,

— απαγορεύεται η πόντιση, εν µέρει ή πλήρως, ή η κατ’ άλλο
τρόπο χρησιµοποίηση για οποιοδήποτε σκοπό, κάθε συρόµενου
διχτυού µε µέγεθος µατιού από 55 έως 99 mm,

— όλα τα συρόµενα δίχτυα µε µέγεθος µατιού από 55 έως
99 mm ασφαλίζονται και στοιβάζονται σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 20 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου (1).

Εντός της περιοχής που καθορίζεται στην παράγραφο 1 στοιχείο
α):

— απαγορεύεται η άσκηση κάθε αλιευτικής δραστηριότητας µε
χρησιµοποίηση στάσιµου διχτυού µεγέθους µατιού µικρότερου
από 120 mm,

— απαγορεύεται η πόντιση, εν µέρει ή πλήρως, ή η κατ’ άλλο
τρόπο χρησιµοποίηση για οποιοδήποτε σκοπό, κάθε στάσιµου
διχτυού µε µέγεθος µατιού µικρότερο από 120 mm,

— όλα τα στάσιµα δίχτυα µε µέγεθος µατιού µικρότερο από
120 mm ασφαλίζονται και στοιβάζονται σύµφωνα µε τις δια-
τάξεις του άρθρου 20 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2847/93.

Εντός της περιοχής που καθορίζεται στην παράγραφο 1 στοιχείο
β):

— απαγορεύεται η άσκηση κάθε αλιευτικής δραστηριότητας µε
χρησιµοποίηση στάσιµου διχτυού µε µέγεθος µατιού µικρότερο
από 100 mm,

— απαγορεύεται η πόντιση, εν µέρει ή πλήρως, ή η κατ’ άλλο
τρόπο χρησιµοποίηση για οποιοδήποτε σκοπό, κάθε στάσιµου
διχτυού µε µέγεθος µατιού µικρότερο από 100 mm,

— όλα τα στάσιµα δίχτυα µε µέγεθος µατιού µικρότερο από
100 mm ασφαλίζονται και στοιβάζονται σύµφωνα µε τις δια-
τάξεις του άρθρου 20 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2847/93.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2002.

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2603/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε την αύξηση και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ελβετίας και Λιχτενστάιν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 7 παράγραφος 2,

την απόφαση 2000/239/ΕΚ του Συµβουλίου (3) σχετικά µε τη
σύναψη συµφωνίας («η συµφωνία») υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Ελβε-
τικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, η οποία αφορά το πρωτόκολλο
αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας (4), και ιδίως το άρθρο
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2905/2000 της
Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε την
αύξηση και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για την
εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα ορισµένων µεταποιη-
µένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ελβετίας και Λιχτεν-
στάιν (5), άνοιξαν, για το έτος 2001, οι ετήσιες ποσοστώσεις
που προβλέπονται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφοι 1 και 3 της
συµφωνίας.

(2) Η συµφωνία προβλέπει ότι τα δύο µέρη µπορούν να αποφα-
σίσουν, πριν από τις 31 Μαρτίου 2002, να παρατείνουν τα
θεσπισθέντα µέτρα. Εποµένως, η ετήσια ποσόστωση θα
ανοιχτεί κατ’ αναλογία για τους πρώτους τρεις µήνες του
2002. Το υπόλοιπο µέρος της ετήσιας ποσόστωσης πρόκει-
ται να ανοιχθεί από την 1η Απριλίου 2002, µε την προϋ-
πόθεση ότι θα παραταθούν τα µέτρα για το εναποµένον
διάστηµα του έτους.

(3) Η ετήσια ποσόστωση για τα προϊόντα που ταξινοµούνται
στον κωδικό ΣΟ 2202 10 00 και ex 2202 90 10, όπως
προβλέπεται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφος 3 της συµφωνίας,
εξαντλήθηκε το 2001 και, κατά συνέπεια, η ποσόστωση
πρέπει να αυξηθεί κατά 10 % για το έτος 2002, όπως
προβλέπεται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο.

(4) Οι προτιµησιακές διατάξεις που προβλέπονται από τη
συµφωνία των ελεύθερων ανταλλαγών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµο-
σπονδίας της 22ας Ιουλίου 1972 επεκτάθηκαν στο Πριγκι-

πάτο του Λιχτενστάιν µε πρόσθετη συµφωνία που εγκρίθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2840/72 του Συµβου-
λίου (6) και κατά συνέπεια οι διατάξεις που προβλέπονται
στον παρόντα κανονισµό πρέπει επίσης να εφαρµόζονται στα
προϊντα καταγωγής Λιχτενστάιν.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 993/2001 (8), κωδικοποίησε τις διατάξεις
διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που πρόκειται
να χρησιµοποιηθούν σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των
ηµεροµηνιών παραλαβής των διασαφήσεων για θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των οριζό-
ντιων ζητηµάτων σχετικά µε τις συναλλαγές µεταποιηµένων
γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις για τις εισαγωγές των
προϊόντων µε προέλευση την Ελβετία και το Λιχτενστάιν που περι-
λαµβάνονται εκ νέου στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
είναι ανοικτές ατελώς από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 Μαρτίου
2002.

Για τις εισαγωγές των προϊόντων που κατατάσσονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 2202 10 00 και ex 2202 90 10, που υπερβαίνουν την
ποσόστωση τελωνειακής ατέλειας, εφαρµόζεται δασµολογικός
συντελεστής 9,1 %.

Άρθρο 2

Η διαχείρηση των κονοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1 διενεργείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε
τις διατάξεις που προβλέπονται στα άρθρα 308α) και 308γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.
(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 11. (6) ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 188.
(4) ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 189. (7) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(5) ΕΕ L 336 της 30.12.2000, σ. 52. (8) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Όγκος ποσοτήτων
Εφαρµόσιµος
δασµολογικός
συντελεστής

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Όγκος ποσοτήτων

∆ασµολογικός
συντελεστής που
εφαρµόζεται εντός
της ποσόστωσης

∆ασµολογικός
συντελεστής που
εφαρµόζεται εκτός
της ποσόστωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας 1

09.0911 1302 20 10 Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις σε ξερή κατάσταση 167 τόνοι Ατελώς

09.0912 2101 11 11 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα περιεκτικότητας σε ξερές
ουσίες που προέρχονται από τον καφέ ίσης ή ανώτερης του 95 % κατά
βάρος

514 τόνοι Ατελώς

09.0913 2101 20 20 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ 36 τόνοι Ατελώς

09.0914 2106 90 92 Παρασκευάσµατα διατροφής, άλλα, που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που
προέρχονται από το γάλα, τη ζαχαρόζη, την ισογλυκόζη, τη γλυκόζη, τα
άµυλα κάθε είδους ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 %
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη
ή ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους

257 τόνοι Ατελώς

Πίνακας 2

09.0916 2202 10 00 Νερά στα οποία περιλαµβάνονται και τα µεταλλικά
και τα αεριούχα νερά, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών ή αρωµατισµένα

ex 2202 90 10
(Κωδικός Taric 10)

Άλλα µη αλκοολούχα ποτά που περιέχουν ζάχαρη
22 687 500 λίτρα Ατελώς 9,1 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/54

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2604/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση, για έκτη φορά, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου για την
απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγό-
ρευσης πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων οικονοµικών πόρων όσον αφορά

το Ταλιµπάν του Αφγανιστάν, και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου, της 6ης
Μαρτίου 2001, για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων
αγαθών και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγό-
ρευσης πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και
άλλων οικονοµικών πόρων όσον αφορά το Ταλιµπάν του Αφγανι-
στάν, και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 337/2000 (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2373/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος
1 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 εξου-
σιοδοτεί την Επιτροπή να τροποποιεί το παράρτηµα Ι βάσει
των αποφάσεων που λαµβάνονται είτε από το Συµβούλιο
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών είτε από την Επιτροπή
Κυρώσεων Ταλιµπάν.

(2) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001
καθορίζει τον κατάλογο των προσώπων και των οντοτήτων
που καλύπτονται από τη δέσµευση κεφαλαίων δυνάµει του
εν λόγω κανονισµού.

(3) Στις 24 ∆εκεµβρίου 2001, η Επιτροπή Κυρώσεων Ταλιµπάν
αποφάσισε να τροποποιήσει τον κατάλογο προσώπων και
οντοτήτων στα οποία εφαρµόζεται η δέσµευση των κεφα-
λαίων και, εποµένως, το παράρτηµα Ι πρέπει να τροποποιη-
θεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 467/2001 τροποποιείται ως εξής:

Τα ακόλουθα άτοµα προστίθεται στο παράρτηµα Ι.:

1. Ummah Tameer E-Nau (Utn), Street 13, Wazir Akbar Khan,
Καµπούλ, Αφγανιστάν· Πακιστάν.

2. Mahmood, Sultan Bashir-Ud-Din (A.K.A. Mahmood, Sultan
Bashiruddin· A.K.A. Mehmmod, Dr. Bashir Uddin· A.K.A.
Mekmud, Sultan Baishiruddin), Street 13, Wazir Akbar
Khan, Καµπούλ Αφγανιστάν (ενδεχόµενο έτος γέννησης 1937·
ενδεχόµενο έτος γέννησης 1938· ενδεχόµενο έτος γέννησης
1939· ενδεχόµενο έτος γέννησης 1940· ενδεχόµενο έτος
γέννησης 1941· ενδεχόµενο έτος γέννησης 1942· ενδεχόµενο
έτος γέννησης 1943· ενδεχόµενο έτος γέννησης 1944· ενδεχό-
µενο έτος γέννησης 1945· εθνικότητα: πακιστανική).

3. Majeed, Abdul (A.K.A. Majeed Chaudhry Abdul· A.K.A.
Majid, Abdul) ηµεροµηνία γέννησης: 15 Απριλίου 1939· ενδε-
χόµενο γέννησης 1938· εθνικότητα: πακιστανική).

4. Tufail, Mohammed (A.K.A. Tufail, S.M.· A.K.A. Tufail, Sheik
Mohammed) εθνικότητα: πακιστανική).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 320 της 5.12.2001, σ. 11.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2605/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που χρησιµοποιείται από τη χηµική
βιοµηχανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 προβλέπει ότι µπορεί να αποφασιστεί να χορηγ-
ηθούν επιστροφές στην παραγωγή για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και
στ), για τα σιρόπια που αναφέρονται στην ίδια παράγραφο
στοιχείο δ), καθώς και για την χηµικώς καθαρή φρουκτόζη
(λεβουλόζη) η οποία υπάγεται στη διάκριση ΣΟ
1702 50 00 ως ενδιάµεσο προϊόν, τα οποία ευρίσκονται σε
µια από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 23
παράγραφος 2 της συνθήκης και χρησιµοποιούνται στην
παρασκευή ορισµένων προϊόντων της χηµικής βιοµηχανίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της
27ης Ιουνίου 2001, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή
για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµο-
ποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (2) καθόρισε τους κανόνες
για τον καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή, καθώς
επίσης και τα χηµικά προϊόντα των οποίων η παρασκευή
επιτρέπει τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για τα
υπόψη βασικά προϊόντα τα οποία χρησιµοποιούνται γι’ αυτή
την παρασκευή. Τα άρθρα 5, 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1265/2001 προβλέπουν ότι η επιστροφή στην
παραγωγή που ισχύει για την ακατέργαστη ζάχαρη, τα σιρό-
πια σακχαρόζης και την ισογλυκόζη ως έχει, προκύπτει από
την επιστροφή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη,
σύµφωνα µε µέθοδο υπολογισµού ξεχωριστή για καθένα
από τα βασικά προϊόντα.

(3) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 προβλέ-
πει ότι η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη
καθορίζεται µηνιαίως για τις περιόδους µε έναρξη την 1η
εκάστου µηνάς. Η επιστροφή µπορεί να τροποποιείται στο
µεταξύ διάστηµα, εάν µεταβληθούν σηµαντικά οι τιµές της
κοινοτικής ζάχαρης ή/και της ζάχαρης στην παγκόσµια
αγορά. Η εφαρµογή των προαναφερόµενων διατάξεων οδη-
γεί στον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 1, για την εµφαινόµενη στο άρθρο
αυτό περίοδο.

(4) Ως επακόλουθο της τροποποίησης του ορισµού της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι αρωµατισµένες ζάχαρες ή οι
ζάχαρες στις οποίες έχουν προστεθεί χρωστικές ή άλλες
ουσίες δεν θεωρούνται πλέον ότι υπάγονται στους ορισµούς
αυτούς και τοιουτοτρόπως θεωρούνται ως «άλλες ζάχαρες».
Πάντως, βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1265/2001, τα ανωτέρω είδη ζάχαρης δικαιούνται, ως
βασικά προϊόντα, επιστροφής στην παραγωγή. Θα πρέπει
εφεξής να προβλεφθεί, για τον καθορισµό της επιστροφής
στην παραγωγή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά, µια
µέθοδος υπολογισµού που θα αναφέρεται στην περιεκτι-
κότητα τους σε σακχαρόζη.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 καθορίζεται
σε 34,864 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.
(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2606/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (2), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη. Η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, (3) της
27ης Ιουνίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβου-
λίου σχετικά µε την επιστροφή στην παραγωγή για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης τα οποία χρησιµοποιού-
νται στη χηµική βιοµηχανία για τα προϊόντα που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανονισµού.

(4) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-

σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού. Το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορίζεται
για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων κυρίως
υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 και, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα. Είναι δυνατόν να τροποποιούνται ενδιά-
µεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(3) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/58

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ής ∆εκεµβρίου 2001, για καθορισµό αθορισµό των επιστροφών κατά την
εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 39,93 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 39,93 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 75,87 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3993 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 39,93 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3993 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3993 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3993 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 39,93 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,3993 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2607/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο.

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2437/2001 της Επι-
τροπής (2), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2505/2001 (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2437/2001 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2437/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 14.12.2001, σ. 11.
(3) ΕΕ L 339 της 21.12.2001, σ. 6.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ής ∆εκεµβρίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 36,73 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 36,73 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 36,73 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 36,73 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3993

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 39,93

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 39,93

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 39,93

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3993

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2608/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1309/2001 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ 2520/2001 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 ∆εκεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 339 της 21.12.2001, σ. 33.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 21,84 5,38

1701 11 90 (1) 21,84 10,66

1701 12 10 (1) 21,84 5,19

1701 12 90 (1) 21,84 10,18

1701 91 00 (2) 29,95 10,26

1701 99 10 (2) 29,95 5,74

1701 99 90 (2) 29,95 5,74

1702 90 99 (3) 0,30 0,35

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2609/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2104/2001 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την εισαγωγή (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (3) 0,00

µέσης ποιότητας 1,34

βασικής ποιότητας 5,32

1002 00 00 Σίκαλη 0,00

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 0,00

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (4) 0,00

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 36,29

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (5) 36,29

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 0,00

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(4) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(5) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 14.12.2001 έως τις 27.12.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 124,80 117,03 118,23 93,61 217,63 (**) 207,63 (**) 149,25 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 42,66 23,72 18,54 12,18 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 42,66 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Gulf.
(***) Fob ΗΠΑ.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,28 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,45 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2610/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2330/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-
ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 313 της 30.11.2001, σ. 30.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµό-
ζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

1

1η
προθεσµία

2

2η
προθεσµία

3

3η
προθεσµία

4

4η
προθεσµία

5

5η
προθεσµία

6

6η
προθεσµία

7

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 C01 — –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1002 00 00 9000 C02 –20,00 –20,00 –20,00 –20,00 –20,00 — —

A05 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 — –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –0,93 –1,86 –2,79 –3,72 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 C01 0 –1,27 –2,55 –3,82 –5,10 — —
1101 00 15 9130 C01 0 –1,19 –2,38 –3,57 –4,76 — —
1101 00 15 9150 C01 0 –1,10 –2,19 –3,29 –4,39 — —
1101 00 15 9170 C01 0 –1,01 –2,03 –3,04 –4,05 — —
1101 00 15 9180 C01 0 –0,95 –1,90 –2,85 –3,79 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 C01 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9700 C01 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,40 –2,79 –4,19 –5,58 — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,25 –2,49 –3,74 –4,98 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,27 –2,55 –3,82 –5,10 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας

C02 Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Ουγγαρία, Εσθονία, Λεττονία, Λιθουανία, Νορβηγία, Φερόες Νήσοι, Ισλανδία, Ρωσία,
Λευκορωσία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, Εδάφη της πρώην Γιουγκοσλαβίας εξαιρουµένης της Σλοβενίας, της Κροατίας και της
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Αλβανία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αρµενία, Γεωργία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Κιργιζία, Ουζµπεκιστάν,
Τατζικιστάν και Τουρκµενιστάν

A05 άλλες τρίτες χώρες.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2611/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τη βύνη καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2331/2001 της Επιτροπής (3),

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τη βύνη που ισχύει επί του παρόντος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές των προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 313 της 30.11.2001, σ. 32.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµό-
ζεται στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

1

1η
προθεσµία

2

2η
προθεσµία

3

3η
προθεσµία

4

4η
προθεσµία

5

5η
προθεσµία

6

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 –1,18 –2,36 –3,54 –4,72 –5,91
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 –1,18 –2,36 –3,54 –4,72 –5,91
1107 20 00 9000 A00 0 –1,39 –2,77 –4,16 –5,54 –6,93

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
6η

προθεσµία
7

7η
προθεσµία

8

8η
προθεσµία

9

9η
προθεσµία

10

10η
προθεσµία

11

11η
προθεσµία

12

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 — –1,18 –2,36 –3,54 –4,72 –5,91
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 — –1,18 –2,36 –3,54 –4,72 –5,91
1107 20 00 9000 A00 — –1,39 –2,77 –4,16 –5,54 –6,93

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΝ∆ΙΑΣΚΕΨΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε ορισµένα µέτρα που εφαρµόζονται έναντι της Ρωσικής Οµοσπονδίας όσον αφορά το εµπόριο
ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ

(2001/932/ΕΚΑΧ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ
ΧΑΛΥΒΑ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

Σε συµφωνία µε την Επιτροπή,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου 2002, οι εισαγωγές σε όλα τα κράτη µέλη
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ και αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, καταγωγής
Ρωσικής Οµοσπονδίας, υπόκεινται στη χορήγηση άδειας. Οι άδειες εκδίδονται µόνον εντός των καθοριζοµένων στο
άρθρο 2 ορίων. Τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα, καταγωγής Ρωσικής Οµοσπονδίας, που καλύπτονται από έγκυρη
άδεια ή άδειες εισαγωγής, οι οποίες έχουν εκδοθεί σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής 2744/1999/ΕΚΑΧ (1),
και τα οποία έχουν ήδη αποσταλεί στην Κοινότητα πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας
απόφασης, γίνονται δεκτά εντός των ποσοτικών ορίων που ισχύουν για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31
∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Εισαγωγές επιτρέπονται ανά οµάδα προϊόντων και για το σύνολο της Κοινότητας, µέχρι τις ποσοστώσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Η περίοδος ισχύος της άδειας εισαγωγής καθορίζεται σε τέσσερις µήνες. Οι µη χρησιµοποιηθείσες ή µερικώς
χρησιµοποιηθείσες άδειες εισαγωγής µπορούν να ανανεωθούν για δύο µήνες.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη εκδίδουν τις άδειες σύµφωνα µε τους κανόνες που συµφωνούνται στα πλαίσια της Επιτροπής
Συνδέσµου Χάλυβα και πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά. Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά τα κράτη
µέλη ως προς το βαθµό χρησιµοποίησης των ποσοτήτων.

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συντονίζονται για να εξασφαλίσουν ότι δεν γίνεται υπέρβαση των ποσοτήτων
αυτών.

(1) ΕΕ L 300 της 4.11.1997, σ. 15.
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Άρθρο 4

Εφόσον συναφθεί συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ανθρακα και Χάλυβα και της Ρωσικής Οµοσπον-
δίας περί του εµπορίου ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα και αρχίσει να ισχύει κατά τη διάρκεια της
περιόδου εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι διατάξεις της εν λόγω συµφωνίας µαζί µε οιαδήποτε µέτρα
ληφθούν για να της δώσουν ισχύ, αντικαθιστούν τις διατάξεις της παρούσας απόφασης από την ηµεροµηνία
ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από 1ης Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

SA· Πλατέα προϊόντα

SA1. Ρόλοι

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 90
7208 38 90
7208 39 90

7211 14 10
7211 19 20

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90

7225 20 20
7225 30 00

SA1α Ρόλος θερµής
έλασης

7208 37 10
7208 38 10
7208 39 10

SA2. Χονδρόφυλλα
(λαµαρίνες)

7208 40 10
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10

7211 13 00

SA3. Άλλα πλατέα
προϊόντα

7208 40 90
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90

7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10
7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 14 90
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90
7219 34 10

7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90

7225 40 80

7226 20 20
7226 91 10
7226 91 90
7226 99 20

SB· Επιµήκη προϊόντα

SB1. ∆οκός

7207 19 31
7207 20 71

7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90

SB2. Χονδρόσυρµα

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10
7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7221 00 10
7221 00 90

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50
7227 90 95

SB3. Άλλα επιµήκη
προϊόντα

7207 19 11
7207 19 14
7207 19 16
7207 20 51
7207 20 55
7207 20 57

7214 20 00
7214 30 00

7214 91 10

7214 91 90

7214 99 10

7214 99 31

7214 99 39

7214 99 50

7214 99 61

7214 99 69

7214 99 80

7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00

7216 21 00

7216 22 00

7216 40 10

7216 40 90

7216 50 10

7216 50 91

7216 50 99

7216 99 10

7218 99 20

7222 11 11

7222 11 19

7222 11 21

7222 11 29

7222 11 91

7222 11 99

7222 19 10

7222 19 90

7222 30 10

7222 40 10

7224 40 30

7224 90 31

7224 90 39

7228 10 10

7228 10 30

7228 20 11

7228 20 19

7228 20 30

7228 30 20

7228 30 41

7228 30 49

7228 30 61

7228 30 69

7228 30 70

7228 30 89

7228 60 10

7228 70 10

7228 70 31

7228 80 10

7228 80 90

7301 10 00
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Προϊόντα (Τόνοι)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ

1 Ιανουαρίου 2002-30 Ιουνίου 2002

SA Πλατέα προϊόντα

SA1 Ρολοί 91 560

SA1α Ρόλος θερµής έλασης 177 620

SA2 Χονδρόφυλλα (λαµαρίνες) 21 970

SA3 Άλλα πλατέα προϊόντα 29 300

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1 ∆οκός 5 490

SB2 Χονδρόσυρµα 21 970

SB3 Άλλα επιµήκη προϊόντα 60 430
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε ορισµένα µέτρα που εφαρµόζονται έναντι της Ουκρανίας όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ

(2001/933/ΕΚΑΧ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ
ΧΑΛΥΒΑ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

Σε συµφωνία µε την Επιτροπή,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2002 έως 30 Ιουνίου 2002, οι εισαγωγές σε όλα τα κράτη µέλη
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ και αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, καταγωγής
Ουκρανίας, υπόκεινται στη χορήγηση άδειας. Οι άδειες εκδίδονται µόνον εντός των καθοριζοµένων στο άρθρο 2
ορίων. Τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα, καταγωγής Ουκρανίας, που καλύπτονται από έγκυρη άδεια ή άδειες
εισαγωγής, οι οποίες έχουν εκδοθεί σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής αριθ. 1401/97/ΕΚΑΧ (1), και τα
οποία έχουν ήδη αποσταλεί στην Κοινότητα πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας απόφασης,
γίνονται δεκτά εντός των ποσοτικών ορίων που ισχύουν για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου
2001.

Άρθρο 2

Εισαγωγές επιτρέπονται, ανά οµάδα προϊόντων και για το σύνολο της Κοινότητας, µέχρι τις ποσοστώσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Η περίοδος ισχύος της άδειας εισαγωγής καθορίζεται σε τέσσερις µήνες. Οι µη χρησιµοποιηθείσες ή µερικώς
χρησιµοποιηθείσες άδειες εισαγωγής µπορούν να ανανεωθούν για δύο µήνες.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη εκδίδουν τις άδειες σύµφωνα µε τους κανόνες που συµφωνούνται στα πλαίσια της Επιτροπής
Συνδέσµου Χάλυβα και πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά. Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά τα κράτη
µέλη ως προς το βαθµό χρησιµοποίησης των ποσοτήτων.

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συντονίζονται για να εξασφαλίσουν ότι δεν γίνεται υπέρβαση των ποσοτήτων
αυτών.

Άρθρο 4

Εφόσον συναφθεί συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ουκρανίας περί του
εµπορίου ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα και αρχίσει να ισχύει κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι διατάξεις της εν λόγω συµφωνίας µαζί µε οιαδήποτε µέτρα ληφθούν για
να της δώσουν ισχύ, αντικαθιστούν τις διατάξεις της παρούσας απόφασης από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από 1ης Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) ΕΕ L 193 της 22.7.1997, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

SA Πλατέα προϊόντα

SA1. Ρόλοι

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90

7211 14 10
7211 19 20

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90

7225 20 20
7225 30 00

SA2. Χοντρές λαµαρί-
νες

7208 40 10
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10

7211 13 00

7225 40 20
7225 40 50
7225 99 10

SA3. Άλλα πλατέα
προϊόντα

7208 40 90
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90

7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10
7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 14 90
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90
7219 34 10
7219 34 90

7219 35 10
7219 35 90

7225 40 80

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1. ∆οκοί

7207 19 31
7207 20 71

7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90

SB2. Χοντρόσυρµα

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10
7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7221 00 10
7221 00 90

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50
7227 90 95

SB3. Άλλα επιµήκη
προϊόντα

7207 19 11
7207 19 14
7207 19 16
7207 20 51
7207 20 55
7207 20 57

7214 20 00
7214 30 00
7214 91 10
7214 91 90
7214 99 10
7214 99 31
7214 99 39
7214 99 50

7214 99 61

7214 99 69

7214 99 80

7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00

7216 21 00

7216 22 00

7216 40 10

7216 40 90

7216 50 10

7216 50 91

7216 50 99

7216 99 10

7218 99 20

7222 11 11

7222 11 19

7222 11 21

7222 11 29

7222 11 91

7222 11 99

7222 19 10

7222 19 90

7222 30 10

7222 40 10

7222 40 30

7224 90 31

7224 90 39

7228 10 10

7228 10 30

7228 20 11

7228 20 19

7228 20 30

7228 30 20

7228 30 41

7228 30 49

7228 30 61

7228 30 69

7228 30 70

7228 30 89

7228 60 10

7228 70 10

7228 70 31

7228 80 10

7228 80 90

7301 10 00
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Προϊόντα (Τόνοι)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ

1η Ιανουαρίου 2002-30 Ιουνίου 2002

SA Πλατέα προϊόντων

SA1 (Ρολοί) 18 460

SA2 (Χοντρές λαµαρίνες) 70 650

SA3 (Άλλα πλατέα προϊόντα) 5 700

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1 (∆οκοί) 2 485

SB2 (Χοντρόσυρµα) 35 500

SB3 (Άλλα επιµήκη προϊόντα) 44 730
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε ορισµένα µέτρα που εφαρµόζονται έναντι του Καζαχστάν όσον αφορά το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη Συνθήκη ΕΚΑΧ

(2001/934/ΕΚΑΧ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ
ΧΑΛΥΒΑ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

Σε συµφωνία µε την Επιτροπή,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2002 έως 30 Ιουνίου 2002, οι εισαγωγές σε όλα τα κράτη µέλη
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στη συνθήκη ΕΚΑΧ και αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, καταγωγής
Καζαχστάν, υπόκεινται στη χορήγηση άδειας. Οι άδειες εκδίδονται µόνον εντός των καθοριζοµένων στο άρθρο 2
ορίων. Τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα, καταγωγής Καζαχστάν, που καλύπτονται από έγκυρη άδεια ή άδειες
εισαγωγής, οι οποίες έχουν εκδοθεί σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής αριθ. 2744/1999/ΕΚΑΧ (1), και τα
οποία έχουν ήδη αποσταλεί στην Κοινότητα πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας απόφασης,
γίνονται δεκτά εντός των ποσοτικών ορίων που ισχύουν για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Εισαγωγές επιτρέπονται ανά οµάδα προϊόντων και για το σύνολο της Κοινότητας, µέχρι τις ποσοστώσεις που
ορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Η περίοδος ισχύος της άδειας εισαγωγής καθορίζεται σε τέσσερις µήνες. Οι µη χρησιµοποιηθείσες ή µερικώς
χρησιµοποιηθείσες άδειες εισαγωγής µπορούν να ανανεωθούν για δύο µήνες.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη εκδίδουν τις άδειες σύµφωνα µε τους κανόνες που συµφωνούνται στα πλαίσια της Επιτροπής
Συνδέσµου Χάλυβα και πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά. Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά τα κράτη
µέλη ως προς το βαθµό χρησιµοποίησης των ποσοτήτων.

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συντονίζονται για να εξασφαλίσουν ότι δεν γίνεται υπέρβαση των ποσοτήτων
αυτών.

Άρθρο 4

Εφόσον συναφθεί συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και του Καζαχστάν περί του
εµπορίου ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα και αρχίσει να ισχύει κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής της παρούσας απόφασης, οι διατάξεις της εν λόγω συµφωνίας µαζί µε οιαδήποτε µέτρα ληφθούν για
να της δώσουν ισχύ, αντικαθιστούν τις διατάξεις της παρούσας απόφασης από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από 1ης Ιανουαρίου 2002.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) ΕΕ L 342 της 31.12.1999, σ. 17.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

SA Πλατέα προϊόντα

SA1. Ρόλοι

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 90
7208 38 90
7208 39 90

7211 14 10
7211 19 20

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90

7225 20 20
7225 30 00

SA1α Ρόλοι για επανέλαση

7208 37 10
7208 38 10
7208 39 10

SA2. Χοντρές λαµαρίνες

7208 40 10
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10

7211 13 00

SA3. Άλλα πλατέα προϊό-
ντα

7208 40 90
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90
7209 18 10
7209 18 91

7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10
7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 14 90
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51

7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90
7219 34 10
7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90

7225 40 80

Πλατέα προϊόντα: (τόνοι)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΟΣΟΣΤΩΣΕΙΣ

1 Ιανουαρίου 2002-30 Ιουνίου 2002

SA1 (Ρόλοι) 18 580

SA1a (Ρόλοι για επανέλαση) 1 850

SA2 (Χοντρές λαµαρίνες) 0

SA3 (Άλλα πλατέα προϊόντα) 19 700
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και την προσωρινή εφαρµογή συµφωνίας υπό τη µορφή
µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν
σχετικά µε µεταβατικούς διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην αγορά κλωστοϋφαντουργικών

προϊόντων και ειδών ένδυσης

(2001/935/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,
πρώτο και δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, διµερή συµφωνία υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας
για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων µε το
Πακιστάν.

(2) Η συµφωνία υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας µονο-
γραφήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 2001.

(3) Η συµφωνία υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας θα πρέπει
να υπογραφεί εξ ονόµατος της Κοινότητας.

(4) Προκειµένου να επωφεληθούν από τη συµφωνία αυτή και τα
δύο µέρη αµέσως µετά τις αντίστοιχες κοινοποιήσεις στον
Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου, είναι σκόπιµο να εφαρµο-
στεί η παρούσα συµφωνία σε προσωρινή βάση από την 1η
∆εκεµβρίου 2001, εν αναµονή της ολοκλήρωσης των αντί-
στοιχων διαδικασιών για την επίσηµη σύναψή της, στο πλαί-
σιο της αµοιβαιότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου καλείται να ορίσει τα πρόσωπα που
είναι εξουσιοδοτηµένα να υπογράψουν τη συµφωνία υπό τη µορφή
µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της

Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν σχετικά µε µεταβατικούς
διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην αγορά κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας, υπό την επιφύλαξη της συνάψεώς της.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας, η συµφωνία υπό τη µορφή µνηµο-
νίου συµφωνίας εφαρµόζεται σε προσωρινή βάση από την 1η
∆εκεµβρίου 2001, εν αναµονή της ολοκλήρωσης των διαδικασιών
για την επίσηµη σύναψή της.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή πρέπει να εφαρµόσει εκ νέου τις ποσοστώσεις στα
προηγούµενα επίπεδά τους στην περίπτωση που το Πακιστάν παρα-
λείψει να τηρήσει τις υποχρεώσεις του δυνάµει των σηµείων 2 και
4 του µνηµονίου συµφωνίας, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του
Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων
εισαγωγής ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων,
καταγωγής τρίτων χωρών (1).

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(1) ΕΕ αριθ. L 275 8.11.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελε-
υταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1809/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L
252 20.9.2001, σ. 1).
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ΜΝΗΜΟΝΙΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν σχετικά µε µεταβατι-
κούς διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην αγορά κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών

ένδυσης, που µονογράφηθηκε στις Βρυξέλλες στις 15 Οκτωβρίου 2001

1. Οι αντιπροσωπείες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν, µετά από
διαπραγµατεύσεις το Μάρτιο 2001, συναντήθηκαν εκ νέου στις 15 Οκτωβρίου 2001 στις Βρυξέλλες για να
συζητήσουν τις δυνατότητες βελτίωσης της πρόσβασης στις αντίστοιχες αγορές των δύο µερών για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη ένδυσης. Τα µέρη θεώρησαν ότι θα µπορούσαν, µε την επιφύλαξη
ενδεχοµένως περαιτέρω µεταξύ τους συζητήσεων, να συµφωνήσουν για το πλαίσιο βελτίωσης της πρόσβασης
στην αγορά κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης. Τα µέρη διατύπωσαν τη συµφωνία τους ως
εξής.

2. Η Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν συµφωνεί:

2.1. Να παγιοποιήσει τους δασµούς της επί των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης
στους συντελεστές που αναφέρονται στη στήλη 1 του παραρτήµατος, που ισχύουν από την ηµεροµηνία
κοινοποίησης και στους συντελεστές που αναφέρονται στη στήλη 2 του παραρτήµατος, που ισχύουν το
αργότερο από την 1η Ιουλίου 2002, µετά από τη δέουσα κοινοποίηση για το σκοπό αυτό προς τον
Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ). Το Πακιστάν συµφωνεί να διεξάγει διαβουλεύσεις µε την
Κοινότητα πριν προβεί στην εν λόγω κοινοποίηση.

2.2. Στην περίπτωση που το Πακιστάν εφαρµόσει χαµηλότερους δασµούς από αυτούς που προβλέπονται
στο σηµείο 2.1, αναλαµβάνει την υποχρέωση να µην εφαρµόσει συντελεστές υψηλότερους από αυτούς
που εφαρµόζονται συνήθως στις εισαγωγές παρόµοιων προϊόντων από την Κοινότητα.

2.3. Με την επιφύλαξη του σηµείου 2.2, το Πακιστάν συµφωνεί να µειώσει τους επιβαλλόµενους συντελε-
στές του στο επίπεδο των παγιωµένων συντελεστών που αναφέρονται στο παράρτηµα και να συνεχίσει
να τους εφαρµόζει έως ότου υπάρξουν περαιτέρω µειώσεις µετά από µεταγενέστερες κοινοποιήσεις του
Πακιστάν.

3. Μετά την επιβεβαίωση από το Πακιστάν της κοινοποίησης που προβλέπεται στο σηµείο 2.1 και την επιβολή
των δασµών που προβλέπονται στη στήλη 1 του παραρτήµατος, για το 2001, η Κοινότητα συµφωνεί να
αυξήσει την ποσόστωση όπως έχει σήµερα για το 2001 κατά 15 %· τα επίπεδα των ποσοστώσεων για τα έτη
2002 έως 2004 εν συνεχεία θα υπολογισθούν βάσει αυτού του νέου βασικού επιπέδου για το 2001.

4. Τα µέρη συµφωνούν να µη θεσπίσουν µη δασµολογικά µέτρα που θα µπορούσαν να παρεµποδίσουν τις
συναλλαγές των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης.

5.1. Τα µέρη συµφωνούν ότι η ισορροπία του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας, που αποτελεί δέσµη αµοιβαίων
παραχωρήσεων που χορηγήθηκαν ελεύθερα µεταξύ των µερών, εξαρτάται από την πλήρη και πιστή εφαρµογή
όλων των όρων του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας. Συνεπώς, τα µέρη συµφωνούν να διεξάγουν τακτικές
διαβουλεύσεις προκειµένου να εξασφαλίζουν την ορθή εφαρµογή του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας.
Επιπλέον, τα µέρη συµφωνούν να διεξάγουν διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε µέρους όσον
αφορά όλες τις πτυχές του παρόντος µνηµονίου συµφωνίας.

5.2. Στην περίπτωση που η Κοινότητα επιδιώξει να ασκήσει το δικαίωµα που αναφέρεται στο σηµείο 6, θα
ανακοινώσει εγγράφως στο Πακιστάν όλες τις λεπτοµέρειες της παράβασης που του καταλογίζει. Εκτός εάν
τα µέρη αποφασίσουν άλλως, οι διαβουλεύσεις για την επανόρθωση της εν λόγω παράβασης διεξάγονται
εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία αυτής της γραπτής ανακοίνωσης. Εάν τα µέρη δεν µπορέσουν να
συµφωνήσουν σχετικά µε την κατάλληλη δράση επανόρθωσης εντός 30 ηµερών από την έναρξη των
διαβουλεύσεων, η Κοινότητα θα έχει το δικαίωµα να εφαρµόσει το σηµείο 6.

6. Τα µέρη συµφωνούν ότι η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα να µειώσει το επίπεδο των ποσοστώσεων στα
επίπεδα που εφαρµόζονταν προηγουµένως, σε περίπτωση που το Πακιστάν παραλείψει να τηρήσει µια από τις
υποχρεώσεις του που αναφέρονται στα σηµεία 2 και 4.

7. Τα µέρη συµφωνούν να συνεργάζονται πλήρως όσον αφορά τις κοινοποιήσεις που µπορούν να γίνουν στον
ΠΟΕ ή σε οποιονδήποτε φορέα του. Αυτές οι κοινοποιήσεις θα γίνουν από κοινού από τα µέρη, εκτός εάν
συµφωνήσουν άλλως.

8. Τα µέρη συµφωνούν ότι το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της επιδίωξης
αµοιβαίων παραχωρήσεων όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά από άλλους εµπορικούς εταίρους στον
τοµέα αυτό.

9. Τα µέρη συµφωνούν ότι το παρόν µνηµόνιο συµφωνίας εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των δικαιωµάτων των
µερών να επικαλεσθούν το µνηµόνιο συµφωνίας για την επίλυση των διαφορών του ΠΟΕ.
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10. Όλα τα συµφωνηθέντα πρακτικά και οι δηλώσεις που προσαρτώνται στο παρόν µνηµόνιο συµφωνίας
αποτελούν αναπόσπαστο µέρος του.

11. Τα µέρη συµφωνούν ότι η παρούσα συµφωνία υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας αρχίζει να ισχύει την
πρώτη ηµέρα του µήνα που ακολουθεί την ηµέρα κατά την οποία τα µέρη έχουν κοινοποιήσει µεταξύ τους
ότι έχουν ολοκληρωθεί οι εσωτερικές διαδικασίες που απαιτούνται γι’ αυτόν τον σκοπό. Εν τω µεταξύ,
εφαρµόζεται προσωρινά από 1ης ∆εκεµβρίου 2001 υπό τον όρο της αµοιβαιότητας.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν
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Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

5001 00 5 % 5 %

5002 00 5 % 5 %

5003 10 5 % 5 %

5003 90 10 % 5 %

5004 00 20 % 15 %

5005 00 20 % 15 %

5006 00 20 % 15 %

5007 10 30 % 25 %

5007 20 30 % 25 %

5007 90 30 % 25 %

5101 11 5 % 5 %

5101 19 5 % 5 %

5101 21 5 % 5 %

5101 29 5 % 5 %

5101 30 5 % 5 %

5102 10 5 % 5 %

5102 20 5 % 5 %

5103 10 5 % 5 %

5103 20 5 % 5 %

5103 30 5 % 5 %

5104 00 5 % 5 %

5105 10 5 % 5 %

5105 21 5 % 5 %

5105 29 5 % 5 %

5105 30 5 % 5 %

5105 40 5 % 5 %

5106 10 10 % 5 %

5106 20 10 % 5 %

5107 10 10 % 5 %

5107 20 10 % 5 %

5108 10 10 % 5 %

5108 20 10 % 5 %

5109 10 20 % 15 %

5109 90 20 % 15 %

5110 00 20 % 15 %

5111 11 30 % 25 %

5111 19 30 % 25 %

5111 20 30 % 25 %

5111 30 30 % 25 %

5111 90 30 % 25 %

5112 11 30 % 25 %

5112 19 30 % 25 %

5112 20 30 % 25 %

5112 30 30 % 25 %

5112 90 30 % 25 %

5113 00 30 % 25 %

5201 00 5 % 5 %

5202 10 30 % 25 %

5202 91 20 % 15 %

5202 99 20 % 15 %

5203 00 10 % 5 %

5204 11 30 % 25 %

5204 19 30 % 25 %

5204 20 30 % 25 %

5205 11 10 % 5 %

5205 12 10 % 5 %

5205 13 10 % 5 %

5205 14 10 % 5 %

5205 15 10 % 5 %

5205 21 10 % 5 %

5205 22 10 % 5 %

5205 23 10 % 5 %

5205 24 10 % 5 %

5205 25 10 % 5 %

5205 26 10 % 5 %

5205 27 10 % 5 %

5205 28 10 % 5 %

5205 31 10 % 5 %

5205 32 10 % 5 %

5205 33 10 % 5 %

5205 34 10 % 5 %

5205 35 10 % 5 %

5205 41 10 % 5 %

5205 42 10 % 5 %

5205 43 10 % 5 %

5205 44 10 % 5 %

5205 45 10 % 5 %

5205 46 10 % 5 %

5205 47 10 % 5 %

5205 48 10 % 5 %

5206 11 10 % 5 %

5206 12 10 % 5 %

5206 13 10 % 5 %

5206 14 10 % 5 %

5206 15 10 % 5 %

5206 21 10 % 5 %

5206 22 10 % 5 %

5206 23 10 % 5 %

5206 24 10 % 5 %

5206 25 10 % 5 %

5206 31 10 % 5 %

5206 32 10 % 5 %

5206 33 10 % 5 %

5206 34 10 % 5 %

5206 35 10 % 5 %

5206 41 10 % 5 %

5206 42 10 % 5 %

5206 43 10 % 5 %

5206 44 10 % 5 %

5206 45 10 % 5 %

5207 10 20 % 15 %

5207 90 20 % 15 %

5208 11 30 % 25 %

5208 12 30 % 25 %

5208 13 30 % 25 %

5208 19 30 % 25 %

5208 21 30 % 25 %

5208 22 30 % 25 %

5208 23 30 % 25 %

5208 29 30 % 25 %

5208 31 30 % 25 %

5208 32 30 % 25 %

5208 33 30 % 25 %

5208 39 30 % 25 %

5208 41 30 % 25 %

5208 42 30 % 25 %

5208 43 30 % 25 %

5208 49 30 % 25 %

5208 51 30 % 25 %

5208 52 30 % 25 %

5208 53 30 % 25 %

5208 59 30 % 25 %

5209 11 30 % 25 %

5209 12 30 % 25 %

5209 19 30 % 25 %

5209 21 30 % 25 %

5209 22 30 % 25 %

5209 29 30 % 25 %

5209 31 30 % 25 %

5209 32 30 % 25 %

5209 39 30 % 25 %

5209 41 30 % 25 %

5209 42 30 % 25 %

5209 43 30 % 25 %

5209 49 30 % 25 %

5209 51 30 % 25 %

5209 52 30 % 25 %

5209 59 30 % 25 %

5210 11 30 % 25 %

5210 12 30 % 25 %

5210 19 30 % 25 %

5210 21 30 % 25 %

5210 22 30 % 25 %

5210 29 30 % 25 %

5210 31 30 % 25 %

5210 32 30 % 25 %

5210 39 30 % 25 %

5210 41 30 % 25 %

5210 42 30 % 25 %

5210 49 30 % 25 %

5210 51 30 % 25 %

5210 52 30 % 25 %

5210 59 30 % 25 %

5211 11 30 % 25 %

5211 12 30 % 25 %

5211 19 30 % 25 %

5211 21 30 % 25 %

5211 22 30 % 25 %

5211 29 30 % 25 %



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/84

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

5211 31 30 % 25 %
5211 32 30 % 25 %
5211 39 30 % 25 %
5211 41 30 % 25 %
5211 42 30 % 25 %
5211 43 30 % 25 %
5211 49 30 % 25 %
5211 51 30 % 25 %
5211 52 30 % 25 %
5211 59 30 % 25 %
5212 11 30 % 25 %
5212 12 30 % 25 %
5212 13 30 % 25 %
5212 14 30 % 25 %
5212 15 30 % 25 %
5212 21 30 % 25 %
5212 22 30 % 25 %
5212 23 30 % 25 %
5212 24 30 % 25 %
5212 25 30 % 25 %
5301 10 5 % 5 %
5301 21 5 % 5 %
5301 29 5 % 5 %
5301 30 5 % 5 %
5302 10 5 % 5 %
5302 90 5 % 5 %
5303 10 10 % 5 %
5303 90 10 % 5 %
5304 10 10 % 5 %
5304 90 10 % 5 %
5305 11 10 % 5 %
5305 19 10 % 5 %
5305 21 10 % 5 %
5305 29 10 % 5 %
5305 91 10 % 5 %
5305 99 10 % 5 %
5306 10 10 % 5 %
5306 20 10 % 5 %
5307 10 20 % 15 %
5307 20 20 % 15 %
5308 10 20 % 15 %
5308 20 20 % 15 %
5308 30 20 % 15 %
5308 90 20 % 15 %
5309 11 30 % 25 %
5309 19 30 % 25 %
5309 21 30 % 25 %
5309 29 30 % 25 %
5310 10 30 % 25 %
5310 90 30 % 25 %
5311 00 30 % 25 %
5401 10 30 % 25 %
5401 20 10 % 5 %
5402 10 20 % 15 %
5402 20 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %

5402 31 20 % 15 %
5402 32 20 % 15 %
5402 33 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5402 39 20 % 15 %
5402 41 20 % 15 %
5402 42 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5402 43 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5402 49 10 10 % 5 %
5402 49 91 30 % 25 %
5402 49 99 30 % 25 %
5402 51 10 % 5 %
5402 52 00 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5402 52 10 20 % 15 %
5402 52 90 20 % 15 %
5402 59 30 % 25 %
5402 61 20 % 15 %
5402 62 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5402 69 30 % 25 %
5403 10 20 % 15 %
5403 20 20 % 15 %
5403 31 20 % 15 %
5403 32 10 % 5 %
5403 33 20 % 15 %
5403 39 20 % 15 %
5403 41 10 % 5 %
5403 42 20 % 15 %
5403 49 20 % 15 %
5404 10 20 % 15 %
5404 90 20 % 15 %
5405 00 20 % 15 %
5406 10 30 % 25 %
5406 20 30 % 25 %
5407 10 30 % 25 %
5407 20 30 % 25 %
5407 30 30 % 25 %
5407 41 30 % 25 %
5407 42 30 % 25 %
5407 43 30 % 25 %
5407 44 30 % 25 %
5407 51 30 % 25 %
5407 52 30 % 25 %
5407 53 30 % 25 %
5407 54 30 % 25 %
5407 60 30 % 25 %
5407 61 30 % 25 %
5407 69 30 % 25 %
5407 71 30 % 25 %
5407 72 30 % 25 %
5407 73 30 % 25 %
5407 74 30 % 25 %
5407 81 30 % 25 %
5407 82 30 % 25 %

5407 83 30 % 25 %
5407 84 30 % 25 %
5407 91 30 % 25 %
5407 92 30 % 25 %
5407 93 30 % 25 %
5407 94 30 % 25 %
5408 10 30 % 25 %
5408 21 30 % 25 %
5408 22 30 % 25 %
5408 23 30 % 25 %
5408 24 30 % 25 %
5408 31 30 % 25 %
5408 32 30 % 25 %
5408 33 30 % 25 %
5408 34 30 % 25 %
5501 10 10 % 5 %
5501 20 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5501 30 20 % 15 %
5501 90 20 % 15 %
5502 00 10 10 % 5 %
5502 00 40 10 % 5 %
5502 00 80 10 % 5 %
5502 00 90 20 % 15 %
5503 10 10 % 5 %
5503 20 10 20 %

+ 5 %
20 %

+ 5 %
5503 20 90 20 % 15 %
5503 30 20 % 15 %
5503 40 20 % 15 %
5503 90 20 % 15 %
5504 10 10 % 5 %
5504 90 10 % 5 %
5505 10 20 % 15 %
5505 20 20 % 15 %
5506 10 10 % 5 %
5506 20 20 % 15 %
5506 30 20 % 15 %
5506 90 20 % 15 %
5507 00 10 % 5 %
5508 10 20 % 15 %
5508 20 30 % 25 %
5509 11 20 % 15 %
5509 12 20 % 15 %
5509 21 20 % 15 %
5509 22 20 % 15 %
5509 31 20 % 15 %
5509 32 20 % 15 %
5509 41 20 % 15 %
5509 42 20 % 15 %
5509 51 20 % 15 %
5509 52 20 % 15 %
5509 53 20 % 15 %
5509 59 20 % 15 %
5509 61 20 % 15 %
5509 62 20 % 15 %
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Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

5509 69 20 % 15 %
5509 91 20 % 15 %
5509 92 20 % 15 %
5509 99 20 % 15 %
5510 11 20 % 15 %
5510 12 20 % 15 %
5510 20 20 % 15 %
5510 30 20 % 15 %
5510 90 20 % 15 %
5511 10 20 % 15 %
5511 20 20 % 15 %
5511 30 20 % 15 %
5512 11 30 % 25 %
5512 19 30 % 25 %
5512 21 30 % 25 %
5512 29 30 % 25 %
5512 91 30 % 25 %
5512 99 30 % 25 %
5513 11 30 % 25 %
5513 12 30 % 25 %
5513 13 30 % 25 %
5513 19 30 % 25 %
5513 21 30 % 25 %
5513 22 30 % 25 %
5513 23 30 % 25 %
5513 29 30 % 25 %
5513 31 30 % 25 %
5513 32 30 % 25 %
5513 33 30 % 25 %
5513 39 30 % 25 %
5513 41 30 % 25 %
5513 42 30 % 25 %
5513 43 30 % 25 %
5513 49 30 % 25 %
5514 11 30 % 25 %
5514 12 30 % 25 %
5514 13 30 % 25 %
5514 19 30 % 25 %
5514 21 30 % 25 %
5514 22 30 % 25 %
5514 23 30 % 25 %
5514 29 30 % 25 %
5514 31 30 % 25 %
5514 32 30 % 25 %
5514 33 30 % 25 %
5514 39 30 % 25 %
5514 41 30 % 25 %
5514 42 30 % 25 %
5514 43 30 % 25 %
5514 49 30 % 25 %
5515 11 30 % 25 %
5515 12 30 % 25 %
5515 13 30 % 25 %
5515 19 30 % 25 %
5515 21 30 % 25 %
5515 22 30 % 25 %

5515 29 30 % 25 %
5515 91 30 % 25 %
5515 92 30 % 25 %
5515 99 30 % 25 %
5516 11 30 % 25 %
5516 12 30 % 25 %
5516 13 30 % 25 %
5516 14 30 % 25 %
5516 21 30 % 25 %
5516 22 30 % 25 %
5516 23 30 % 25 %
5516 24 30 % 25 %
5516 31 30 % 25 %
5516 32 30 % 25 %
5516 33 30 % 25 %
5516 34 30 % 25 %
5516 41 30 % 25 %
5516 42 30 % 25 %
5516 43 30 % 25 %
5516 44 30 % 25 %
5516 91 30 % 25 %
5516 92 30 % 25 %
5516 93 30 % 25 %
5516 94 30 % 25 %
5601 10 30 % 25 %
5601 21 30 % 25 %
5601 22 30 % 25 %
5601 29 30 % 25 %
5601 30 20 % 15 %
5602 10 30 % 25 %
5602 21 30 % 25 %
5602 29 30 % 25 %
5602 90 30 % 25 %
5603 00 30 % 25 %
5603 11 30 % 25 %
5603 12 30 % 25 %
5603 13 30 % 25 %
5603 14 30 % 25 %
5603 91 30 % 25 %
5603 92 30 % 25 %
5603 93 30 % 25 %
5603 94 30 % 25 %
5604 10 20 % 15 %
5604 20 20 % 15 %
5604 90 20 % 15 %
5605 00 20 % 15 %
5606 00 20 % 15 %
5607 10 30 % 25 %
5607 21 30 % 25 %
5607 29 30 % 25 %
5607 30 30 % 25 %
5607 41 30 % 25 %
5607 49 30 % 25 %
5607 50 30 % 25 %
5607 90 30 % 25 %
5608 11 30 % 25 %

5608 19 30 % 25 %
5608 90 30 % 25 %
5609 00 30 % 25 %
5701 10 30 % 25 %
5701 90 30 % 25 %
5702 10 30 % 25 %
5702 20 30 % 25 %
5702 31 30 % 25 %
5702 32 00 30 % 25 %
5702 32 10 10 % 5 %
5702 32 90 30 % 25 %
5702 39 30 % 25 %
5702 41 30 % 25 %
5702 42 00 30 % 25 %
5702 42 10 10 % 5 %
5702 42 90 30 % 25 %
5702 49 30 % 25 %
5702 51 30 % 25 %
5702 52 30 % 25 %
5702 59 30 % 25 %
5702 91 30 % 25 %
5702 92 30 % 25 %
5702 99 30 % 25 %
5703 10 30 % 25 %
5703 20 11 10 % 5 %
5703 20 19 10 % 5 %
5703 20 91 30 % 25 %
5703 20 99 30 % 25 %
5703 30 11 10 % 5 %
5703 30 19 10 % 5 %
5703 30 51 10 % 5 %
5703 30 59 10 % 5 %
5703 30 91 30 % 25 %
5703 30 99 30 % 25 %
5703 90 30 % 25 %
5704 10 20 % 15 %
5704 90 30 % 25 %
5705 00 30 % 25 %
5801 10 30 % 25 %
5801 21 30 % 25 %
5801 22 30 % 25 %
5801 23 30 % 25 %
5801 24 30 % 25 %
5801 25 30 % 25 %
5801 26 30 % 25 %
5801 31 30 % 25 %
5801 32 30 % 25 %
5801 33 30 % 25 %
5801 34 30 % 25 %
5801 35 30 % 25 %
5801 36 30 % 25 %
5801 90 30 % 25 %
5802 11 30 % 25 %
5802 19 30 % 25 %
5802 20 30 % 25 %
5802 30 30 % 25 %
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Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

5803 10 30 % 25 %
5803 90 30 % 25 %
5804 10 30 % 25 %
5804 21 30 % 25 %
5804 29 30 % 25 %
5804 30 30 % 25 %
5805 00 30 % 25 %
5806 10 30 % 25 %
5806 20 30 % 25 %
5806 31 30 % 25 %
5806 32 30 % 25 %
5806 39 30 % 25 %
5806 40 30 % 25 %
5807 10 30 % 25 %
5807 90 30 % 25 %
5808 10 30 % 25 %
5808 90 30 % 25 %
5809 00 30 % 25 %
5810 10 30 % 25 %
5810 91 30 % 25 %
5810 92 30 % 25 %
5810 99 30 % 25 %
5811 00 30 % 25 %
5901 10 30 % 25 %
5901 90 30 % 25 %
5902 10 5 % 5 %
5902 20 5 % 5 %
5902 90 5 % 5 %
5903 10 30 % 25 %
5903 20 30 % 25 %
5903 90 30 % 25 %
5904 10 30 % 25 %
5904 91 30 % 25 %
5904 92 30 % 25 %
5905 00 30 % 25 %
5906 10 30 % 25 %
5906 91 30 % 25 %
5906 99 30 % 25 %
5907 00 30 % 25 %
5908 00 30 % 25 %
5909 00 30 % 25 %
5910 00 30 % 25 %
5911 10 10 % 5 %
5911 20 20 % 15 %
5911 31 10 % 5 %
5911 32 20 % 15 %
5911 40 20 % 15 %
5911 90 20 % 15 %
6001 10 30 % 25 %
6001 21 30 % 25 %
6001 22 30 % 25 %
6001 29 30 % 25 %
6001 91 30 % 25 %
6001 92 30 % 25 %
6001 99 30 % 25 %
6002 10 30 % 25 %

6002 20 30 % 25 %
6002 30 30 % 25 %
6002 41 30 % 25 %
6002 42 30 % 25 %
6002 43 30 % 25 %
6002 49 30 % 25 %
6002 91 30 % 25 %
6002 92 30 % 25 %
6002 93 30 % 25 %
6002 99 30 % 25 %
6101 10 30 % 25 %
6101 20 30 % 25 %
6101 30 30 % 25 %
6101 90 30 % 25 %
6102 10 30 % 25 %
6102 20 30 % 25 %
6102 30 30 % 25 %
6102 90 30 % 25 %
6103 11 30 % 25 %
6103 12 30 % 25 %
6103 19 30 % 25 %
6103 21 30 % 25 %
6103 22 30 % 25 %
6103 23 30 % 25 %
6103 29 30 % 25 %
6103 31 30 % 25 %
6103 32 30 % 25 %
6103 33 30 % 25 %
6103 39 30 % 25 %
6103 41 30 % 25 %
6103 42 30 % 25 %
6103 43 30 % 25 %
6103 49 30 % 25 %
6104 11 30 % 25 %
6104 12 30 % 25 %
6104 13 30 % 25 %
6104 19 30 % 25 %
6104 21 30 % 25 %
6104 22 30 % 25 %
6104 23 30 % 25 %
6104 29 30 % 25 %
6104 31 30 % 25 %
6104 32 30 % 25 %
6104 33 30 % 25 %
6104 39 30 % 25 %
6104 41 30 % 25 %
6104 42 30 % 25 %
6104 43 30 % 25 %
6104 44 30 % 25 %
6104 49 30 % 25 %
6104 51 30 % 25 %
6104 52 30 % 25 %
6104 53 30 % 25 %
6104 59 30 % 25 %
6104 61 30 % 25 %
6104 62 30 % 25 %

6104 63 30 % 25 %
6104 69 30 % 25 %
6105 10 30 % 25 %
6105 20 30 % 25 %
6105 90 30 % 25 %
6106 10 30 % 25 %
6106 20 30 % 25 %
6106 90 30 % 25 %
6107 11 30 % 25 %
6107 12 30 % 25 %
6107 19 30 % 25 %
6107 21 30 % 25 %
6107 22 30 % 25 %
6107 29 30 % 25 %
6107 91 30 % 25 %
6107 92 30 % 25 %
6107 99 30 % 25 %
6108 11 30 % 25 %
6108 19 30 % 25 %
6108 21 30 % 25 %
6108 22 30 % 25 %
6108 29 30 % 25 %
6108 31 30 % 25 %
6108 32 30 % 25 %
6108 39 30 % 25 %
6108 91 30 % 25 %
6108 92 30 % 25 %
6108 99 30 % 25 %
6109 10 30 % 25 %
6109 90 30 % 25 %
6110 10 30 % 25 %
6110 20 30 % 25 %
6110 30 30 % 25 %
6110 90 30 % 25 %
6111 10 30 % 25 %
6111 20 30 % 25 %
6111 30 30 % 25 %
6111 90 30 % 25 %
6112 11 30 % 25 %
6112 12 30 % 25 %
6112 19 30 % 25 %
6112 20 30 % 25 %
6112 31 30 % 25 %
6112 39 30 % 25 %
6112 41 30 % 25 %
6112 49 30 % 25 %
6113 00 30 % 25 %
6114 10 30 % 25 %
6114 20 30 % 25 %
6114 30 30 % 25 %
6114 90 30 % 25 %
6115 11 30 % 25 %
6115 12 30 % 25 %
6115 19 30 % 25 %
6115 20 30 % 25 %
6115 91 30 % 25 %
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Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

6115 92 30 % 25 %
6115 93 30 % 25 %
6115 99 30 % 25 %
6116 10 30 % 25 %
6116 91 30 % 25 %
6116 92 30 % 25 %
6116 93 30 % 25 %
6116 99 30 % 25 %
6117 10 30 % 25 %
6117 20 30 % 25 %
6117 80 30 % 25 %
6117 90 30 % 25 %
6201 11 30 % 25 %
6201 12 30 % 25 %
6201 13 30 % 25 %
6201 19 30 % 25 %
6201 91 30 % 25 %
6201 92 30 % 25 %
6201 93 30 % 25 %
6201 99 30 % 25 %
6202 11 30 % 25 %
6202 12 30 % 25 %
6202 13 30 % 25 %
6202 19 30 % 25 %
6202 91 30 % 25 %
6202 92 30 % 25 %
6202 93 30 % 25 %
6202 99 30 % 25 %
6203 11 30 % 25 %
6203 12 30 % 25 %
6203 19 30 % 25 %
6203 21 30 % 25 %
6203 22 30 % 25 %
6203 23 30 % 25 %
6203 29 30 % 25 %
6203 31 30 % 25 %
6203 32 30 % 25 %
6203 33 30 % 25 %
6203 39 30 % 25 %
6203 41 30 % 25 %
6203 42 30 % 25 %
6203 43 30 % 25 %
6203 49 30 % 25 %
6204 11 30 % 25 %
6204 12 30 % 25 %
6204 13 30 % 25 %
6204 19 30 % 25 %
6204 21 30 % 25 %
6204 22 30 % 25 %
6204 23 30 % 25 %
6204 29 30 % 25 %
6204 31 30 % 25 %
6204 32 30 % 25 %
6204 33 30 % 25 %
6204 39 30 % 25 %
6204 41 30 % 25 %

6204 42 30 % 25 %
6204 43 30 % 25 %
6204 44 30 % 25 %
6204 49 30 % 25 %
6204 51 30 % 25 %
6204 52 30 % 25 %
6204 53 30 % 25 %
6204 59 30 % 25 %
6204 61 30 % 25 %
6204 62 30 % 25 %
6204 63 30 % 25 %
6204 69 30 % 25 %
6205 10 30 % 25 %
6205 20 30 % 25 %
6205 30 30 % 25 %
6205 90 30 % 25 %
6206 10 30 % 25 %
6206 20 30 % 25 %
6206 30 30 % 25 %
6206 40 30 % 25 %
6206 90 30 % 25 %
6207 11 30 % 25 %
6207 19 30 % 25 %
6207 21 30 % 25 %
6207 22 30 % 25 %
6207 29 30 % 25 %
6207 91 30 % 25 %
6207 92 30 % 25 %
6207 99 30 % 25 %
6208 11 30 % 25 %
6208 19 30 % 25 %
6208 21 30 % 25 %
6208 22 30 % 25 %
6208 29 30 % 25 %
6208 91 30 % 25 %
6208 92 30 % 25 %
6208 99 30 % 25 %
6209 10 30 % 25 %
6209 20 30 % 25 %
6209 30 30 % 25 %
6209 90 30 % 25 %
6210 10 30 % 25 %
6210 20 30 % 25 %
6210 30 30 % 25 %
6210 40 30 % 25 %
6210 50 30 % 25 %
6211 11 30 % 25 %
6211 12 30 % 25 %
6211 20 30 % 25 %
6211 31 30 % 25 %
6211 32 30 % 25 %
6211 33 30 % 25 %
6211 39 30 % 25 %
6211 41 30 % 25 %
6211 42 30 % 25 %
6211 43 30 % 25 %

6211 49 30 % 25 %
6212 10 30 % 25 %
6212 20 30 % 25 %
6212 30 30 % 25 %
6212 90 30 % 25 %
6213 10 30 % 25 %
6213 20 30 % 25 %
6213 90 30 % 25 %
6214 10 30 % 25 %
6214 20 30 % 25 %
6214 30 30 % 25 %
6214 40 30 % 25 %
6214 90 30 % 25 %
6215 10 30 % 25 %
6215 20 30 % 25 %
6215 90 30 % 25 %
6216 00 30 % 25 %
6217 10 30 % 25 %
6217 90 30 % 25 %
6301 10 30 % 25 %
6301 20 30 % 25 %
6301 30 30 % 25 %
6301 40 30 % 25 %
6301 90 30 % 25 %
6302 10 30 % 25 %
6302 21 30 % 25 %
6302 22 30 % 25 %
6302 29 30 % 25 %
6302 31 30 % 25 %
6302 32 30 % 25 %
6302 39 30 % 25 %
6302 40 30 % 25 %
6302 51 30 % 25 %
6302 52 30 % 25 %
6302 53 30 % 25 %
6302 59 30 % 25 %
6302 60 30 % 25 %
6302 91 30 % 25 %
6302 92 30 % 25 %
6302 93 30 % 25 %
6302 99 30 % 25 %
6303 11 30 % 25 %
6303 12 30 % 25 %
6303 19 30 % 25 %
6303 91 30 % 25 %
6303 92 30 % 25 %
6303 99 30 % 25 %
6304 11 30 % 25 %
6304 19 30 % 25 %
6304 91 30 % 25 %
6304 92 30 % 25 %
6304 93 30 % 25 %
6304 99 30 % 25 %
6305 10 30 % 25 %
6305 20 30 % 25 %
6305 31 30 % 25 %
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Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

Κωδικός Κωδικός
∆ασµολογικός συντελεστής

HS 6 HS 8
2001 2002

6305 32 30 % 25 %
6305 33 30 % 25 %
6305 39 30 % 25 %
6305 90 30 % 25 %
6306 11 30 % 25 %
6306 12 30 % 25 %
6306 19 30 % 25 %
6306 21 30 % 25 %

6306 22 30 % 25 %
6306 29 30 % 25 %
6306 31 30 % 25 %
6306 39 30 % 25 %
6306 41 30 % 25 %
6306 49 30 % 25 %
6306 91 30 % 25 %
6306 99 30 % 25 %

6307 10 30 % 25 %

6307 20 30 % 25 %

6307 90 30 % 25 %

6308 00 30 % 25 %

6309 00 10 % 5 %

6310 10 30 % 25 %

6310 90 30 % 25 %
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ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΝΤΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

Στο πλαίσιο της συµφωνίας υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν σχετικά µε µεταβατικούς διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην
αγορά κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης, που µονογραφήθηκε στις Βρυξέλλες στις 15 Οκτω-
βρίου 2001, και ειδικότερα σε σχέση µε το σηµείο 4, τα µέρη συµφωνούν ότι κάθε µορφή φραγµού του εµπορίου
σ’ αυτόν τον τοµέα αποτελεί µη δασµολογικό εµπόδιο, συµπεριλαµβανοµένων των εξής θεµάτων, χωρίς όµως να
υφίσταται περιορισµός µόνο γι’αυτά:

— κάθε πρόσθετος δασµός στις εισαγωγές ή πωλήσεις των προϊόντων καταγωγής ΕΕ που υπερβαίνει τους
τελωνειακούς δασµούς που καθορίζονται στη συµφωνία, ή κάθε άλλος φόρος ισοδύναµου αποτελέσµατος, που
είναι υψηλότερος από τους δασµούς ή φόρους που έχουν επιβληθεί στην παραγωγή ή πώληση των αντί-
στοιχων εγχωρίων εµπορευµάτων,

— τεχνικοί κανονισµοί ή πρότυπα, ή κανόνες αξιολόγησης της συµµόρφωσης ή πιστοποίησης, διαδικασίες ή
πρακτικές που υπερβαίνουν τους σκοπούς για τους οποίους προορίζονται,

— οποιαδήποτε επίσηµη ή άτυπη απαίτηση ελάχιστης τιµής εισαγωγής, ή άλλοι κανόνες για τη δασµολογητέα
αξία, διαδικασίες ή πρακτικές που µπορούν να αποτελέσουν φραγµούς του εµπορίου,

— κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές για έλεγχο πριν από την αποστολή που εισάγουν διακρίσεις, δεν είναι
διαφανείς, εξαιρετικά χρονοβόροι ή διενέργεια τελωνειακών ελέγχων για τον εκτελωνισµό των εµπορευµάτων
που έχουν υποστεί έλεγχο πριν από την αποστολή,

— ιδιαίτερα επαχθείς, δαπανηροί ή αυθαίρετοι κανόνες, διαδικασίες ή πρακτικές όσον αφορά την πιστοποίηση της
καταγωγής προϊόντων ή την απαίτηση άµεσης αποστολής εµπορευµάτων από τη χώρα καταγωγής στη χώρα
προορισµού,

— κάθε µη αυτόµατη ή διακριτική απαίτηση έκδοσης αδείας ή κανόνες αυτόµατης έκδοσης αδειών, διαδικασίες ή
πρακτικές που επιβάλλουν δυσανάλογο φόρτο ή έχουν περιοριστικές συνέπειες για τις εισαγωγές,

— απαιτήσεις ή πρακτικές όσον αφορά τη σήµανση, το ετικετάρισµα, την περιγραφή ή τη σύνθεση του προϊόντος
ή την περιγραφή της κατασκευής των προϊόντων, τα οποία λόγω της διατύπωσης ή της εφαρµογής τους,
εισάγουν διακρίσεις σε σχέση µε τα εγχώρια προϊόντα,

— αθέµιτα µεγάλες καθυστερήσεις εκτελωνισµού ή εξαιρετικά επαχθείς, δαπανηρές ή µακρές τελωνειακές διαδικα-
σίες, συµπεριλαµβανοµένων των απαιτήσεων ελέγχου, που έχουν περιοριστικές επιπτώσεις στις εισαγωγές,

— επιδοτήσεις που προκαλούν ζηµία στα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και στα είδη ένδυσης της ΕΕ.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν
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∆ΗΛΩΣΗ

Στο πλαίσιο της συµφωνίας υπό τη µορφή µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν σχετικά µε µεταβατικούς διακανονισµούς στον τοµέα πρόσβασης στην
αγορά κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης και των συµφωνηθέντων πρακτικών που µονογραφήθη-
καν στις Βρυξέλλες στις 15 Οκτωβρίου 2001, τα µέρη δηλώνουν ότι οι δεσµεύσεις που αναλήφθηκαν σχετικά µε
τους µη δασµολογικούς φραγµούς είναι διµερείς δεσµεύσεις που συµφωνήθηκαν µεταξύ των µερών, ανεξάρτητα
από κάθε πολυµερή δέσµευση που ισχύει επίσης για τα µέρη. Κατά συνέπεια, τα µέρη συµφωνούν ότι η εφαρµογή
αυτών των διατάξεων έχει αποκλειστικά διµερή χαρακτήρα. Τα µέρη συµφωνούν επίσης ότι αυτές οι διµερείς
δεσµεύσεις δεν αποβλέπουν να υπερβούν τις υποχρεώσεις που έχουν αναληφθεί σε πολυµερές πλαίσιο ή να
επιβάλλουν αυστηρότερους κανόνες ή υποχρεώσεις από αυτές που προβλέπονται από αυτές τις δεσµεύσεις.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για την Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη θέσπιση παρέκκλισης από την απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συµβουλίου, óσον αφορά τους κανóνες
καταγωγής για τις παρασκευασµένες και διατηρηµένες γαρίδες από τη Γροιλανδία.

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 4648]

(2001/936/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/822/EΚ του Συµβουλίου της 27ης Νοεµβρίου
2001, σχετικά µε τη σύνδεση υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1), και ιδίως το άρθρο 37 παράγραφος
8 στοιχείο α) του παραρτήµατος III,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 28 Σεπτεµβρίου 2001, η Γροιλανδία ζήτησε παρέκ-
κλιση από τον κανόνα καταγωγής óπως προβλέπεται στο
παράρτηµα ΙΙ της απόφασης 91/482/ΕΟΚ (2), του Συµβου-
λíου για ετήσια ποσόστωση 2 100 τόνων παρασκευασµένων
και διατηρηµένων γαρίδων του είδους Pandalus borealis,
που εξάγονται από τη Γροιλανδία για µíα πενταετή περίοδο.

(2) Η Γροιλανδία βάσισε την αίτησή της στο γεγονóς óτι στη
διάρκεια ορισµένων περιόδων του έτους υπάρχει έλλειψη
πηγών προµήθειας καταγόµενων γαρίδων.

(3) Με ισχύ από 2ας ∆εκεµβρίου 2001, η απόφαση 91/482/
ΕΟΚ αντικαταστάθηκε από την απόφαση 2001/822/ΕΚ.

(4) Το άρθρο 37 του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/
822/ΕΚ σχετικά µε τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους διοικη-
τικής συνεργασίας προβλέπει ότι µπορεί να επιτραπεί παρέκ-
κλιση από τους κανόνες καταγωγής όταν το δικαιολογείται
από την ανάπτυξη των βιοµηχανιών που ήδη υπάρχουν ή
από τη δηµιουργία νέων βιοµηχανιών σε χώρα ή έδαφος.

(5) Το άρθρο 37 του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/
822/EK επαναλαµβάνει, κατ’ ουσίαν, τις διατάξεις του άρ-
θρου 30 του παραρτήµατος ΙΙ της απόφασης 91/482/ΕΟΚ.

(6) Είναι εποµένως σκόπιµο να εξεταστεί αυτή η αίτηση
σύµφωνα µε το άρθρο 37 του παραρτήµατος ΙΙΙ της από-
φασης 2001/822/EK.

(7) Η ζητούµενη παρέκκλιση είναι δικαιολογηµένη βάσει του
παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/822/ΕΚ και συγκε-
κριµένα βάσει του άρθρου 37 παράγραφος 7), για όσο η
προστιθέµενη αξία στα µη καταγόµενα προϊόντα που χρησι-
µοποιούνται στη Γροιλανδία θα υπερβαίνει το 45 % της
αξίας του τελικού προϊόντος και αφού δεν θα προκληθεί
σοβαρή ζηµία σε οικονοµικό κλάδο της Κοινότητας ή ενός η
περισσοτέρων κρατών µελών υπό τον όρο ότι τηρήθηκαν
ορισµένες προϋποθέσεις όσον αφορά τις ποσότητες, την
επιτήρηση και τη διάρκεια.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του παραρτήµατος III της από-
φασης 2001/822/ΕΚ, οι παρασκευασµένες και διατηρηµένες γαρί-
δες του γένους Pandalus borealis που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1605 20 και παρασκευάζονται στη Γροιλανδία από µη καταγόµε-
νες γαρίδες θεωρούνται ως καταγωγής Γροιλανδίας σύµφωνα µε
τους όρους της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 ισχύει για τις ποσότη-
τες που αναφέρονται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης, οι
οποίες εισάγονται στην Κοινότητα από τη Γροιλανδία από την 1η
Ιανουαρίου 2002 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις ποσότητες που αναφέρονται στο
παράρτηµα και λαµβάνει κάθε µέτρο διοικητικού χαρακτήρα, το
οποίο θεωρεί σκόπιµο για την αποτελεσµατική διαχείρισή τους.

(1) ΕΕ L 314 της 30.11.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 263 της 19.3.1991, σ. 1.
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2. Σε περίπτωση που κάποιος εισαγωγέας υποβάλει σε κράτος
µέλος διασάφηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία συνοδευόµενη
από αίτηση για υπαγωγή στο ευεργέτηµα της παρούσας απόφασης
και εφόσον η διασάφηση έχει γίνει αποδεκτή από τις τελωνειακές
αρχές, το κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε την
επιθυµία του να αναλάβει την ποσότητα που αντιστοιχεί στις ανά-
γκες του.

Οι αιτήσεις ανάληψης, στις οποίες αναφέρεται η ηµεροµηνία απο-
δοχής των διασαφήσεων, διαβιβάζονται αµελλητί στην Επιτροπή.

Οι αναλήψεις χορηγούνται από την Επιτροπή κατά σειρά ηµεροµη-
νίας αποδοχής των διασαφήσεων για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία
από τις τελωνειακές υπηρεσίες των κρατών µελών, υπό την προϋ-
πόθεση ότι το διαθέσιµο υπόλοιπο επιτρέπει αυτές τις αναλήψεις.

Σε περίπτωση που κάποιο µέλος δε χρησιµοποιήσει την αναλη-
φθείσα ποσότητα, την επιστρέφει το ταχύτερο δυνατό στην αντί-
στοιχη ποσόστωση.

Αν οι αιτήσεις υπερβαίνουν το διαθέσιµο υπόλοιπο της δεδοµένης
πίστωσης, οι ποσότητες κατανέµονται αναλογικά. Η Επιτροπή ενη-
µερώνει τα κράτη µέλη όσον αφορά την ανάληψη των ποσοστώ-
σεων.

Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι εισαγωγείς έχουν συνεχή και
ισότιµη πρόσβαση στις διαθέσιµες ποσότητες, εφόσον το υπόλοιπο
το επιτρέπει.

Άρθρο 4

Οι τελωνειακές αρχές της Γροιλανδίας λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα για τη διενέργεια ποσοτικών ελέγχων κατά τις εξαγωγές των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1. Για το σκοπό αυτό, όλα
τα πιστοποιητικά που εκδίδουν σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση
πρέπει να φέρουν σχετική ένδειξη. Οι αρµόδιες αρχές της Γροιλαν-
δίας αποστέλλουν στην Επιτροπή κάθε τρίµηνο δήλωση των
ποσοτήτων για τις οποίες έχουν εκδοθεί πιστοποιητικά κυκλοφο-

ρίας ευρώ.1 δυνάµει της παρούσας απόφασης, καθώς και τους
αύξοντες αριθµούς των πιστοποιητικών αυτών.

Άρθρο 5

Στη θέση 7 των πιστοποιητικών ευρώ.1 που εκδίδονται βάσει της
παρούσας απόφασης αναγράφεται µία από τις ακόλουθες αναφορές
σ’ αυτήν την απόφαση:
— Excepción — Decisión …
— Undtagelse — Beslutning …
— Abweichung — Entscheidung …
— Παρέκκλιση — Απόφαση …
— Derogation — Decision …
— Dérogation — Décision …
— Deroga — decisione …
— Afwĳking — Beschikking …
— Derrogação — Decisão …
— Poikkeus — Päätös …
— Undantag — beslut nr …

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Άρθρο 7

H παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Περίοδος
Ποσότητες
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Γροιλανδία

09.0691 ex 1605 20 Παρασκευασµένες ή διατηρηµένες 1.1.2002 ως 31.12.2002 2 100
γαρίδες του γένους Pandalus
borealis 1.1.2003 ως 31.12.2003 2 100

1.1.2004 ως 31.12.2004 2 100

1.1.2005 ως 31.12.2005 2 100

1.1.2006 ως 31.12.2006 2 100
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του εσωτερικού κανονισµού

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3714]

(2001/937/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 218 παράγραφος 2,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 16,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 131,

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως τα άρθρα 28 παράγραφος 1 και 41 παράγραφος 1,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Οι διατάξεις για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 30ης Μαΐου 2001 σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (1), το κείµενο των οποίων παρατίθεται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης, προστίθενται ως παράρτηµα στον εσωτερικό κανονισµό της Επιτροπής.

Άρθρο 2

Η απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ (2) καταργείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Romano PRODI

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(2) ΕΕ L 46 της 18.2.1994, σ. 58.
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∆ιατάξεις για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 255 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εξέδωσαν τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 (1) σχετικά µε την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής.

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 255 παράγραφος 3 της συνθήκης, ο εν λόγω κανονισµός, ο οποίος καθορίζει τις γενικές
αρχές και τα όρια που διέπουν την άσκηση του δικαιώµατος πρόσβασης στα έγγραφα, προβλέπει στο άρθρο 18 ότι κάθε
θεσµικό όργανο προσαρµόζει τον εσωτερικό κανονισµό του στις διατάξεις του προαναφερόµενου κανονισµού,

Άρθρο 1

∆ικαιούχοι

Οι πολίτες της Ένωσης και τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που κατοικούν ή έχουν την έδρα τους σε ένα κράτος µέλος ασκούν το
δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα της Επιτροπής βάσει των διατάξεων του άρθρου 255 παράγραφος 1 της συνθήκης και του
άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται από τις
παρούσες διατάξεις. Το εν λόγω δικαίωµα πρόσβασης αφορά τα έγγραφα που βρίσκονται στην Επιτροπή, δηλαδή εκείνα που
έχουν συνταχθεί ή παραληφθεί από αυτήν και βρίσκονται στην κατοχή της.

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, οι πολίτες τρίτης χώρας που δεν κατοικούν
σε κράτος µέλος καθώς και τα νοµικά πρόσωπα που δεν έχουν την έδρα τους σε ένα από τα κράτη µέλη, έχουν δικαίωµα
πρόσβασης στα έγγραφα της Επιτροπής υπό τους ίδιους όρους µε τους δικαιούχους που αναφέρονται στο άρθρο 255
παράγραφος 1 της συνθήκης.

Ωστόσο, δυνάµει του άρθρου 195 παράγραφος 1 της συνθήκης, τα πρόσωπα αυτά δεν έχουν τη δυνατότητα να υποβάλλουν
καταγγελίες στον ευρωπαίο διαµεσολαβητή. Αντίθετα, αν η Επιτροπή τους αρνείται πλήρως ή εν µέρει την πρόσβαση σε έγγραφο
µετά από επιβεβαιωτική αίτηση, µπορούν να ασκήσουν προσφυγή στο Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 230 τέταρτο εδάφιο της συνθήκης.

Άρθρο 2

Αιτήσεις πρόσβασης

Κάθε αίτηση πρόσβασης σε έγγραφο υποβάλλεται ταχυδροµικώς, µε τηλεοµοιοτυπία ή µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο στη Γενική
Γραµµατεία της Επιτροπής, στη γενική διεύθυνση ή στην αρµόδια υπηρεσία. Οι διευθύνσεις στις οποίες πρέπει να αποστέλλονται
οι αιτήσεις δηµοσιεύονται στον πρακτικό οδηγό που αναφέρεται στο άρθρο 8 των παρουσών διατάξεων.

Η Επιτροπή απαντά στις αρχικές και επιβεβαιωτικές αιτήσεις εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία
καταχώρισης της αίτησης. Στις περιπτώσεις πολύπλοκων ή ογκωδών αιτήσεων, η προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί κατά 15
εργάσιµες ηµέρες. Κάθε παράταση της προθεσµίας πρέπει να είναι αιτιολογηµένη και να ανακοινώνεται προηγουµένως στον
αιτούντα.

Σε περίπτωση ασαφούς αίτησης όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001, η
Επιτροπή καλεί τον αιτούντα να της παράσχει συµπληρωµατικές πληροφορίες ούτως ώστε να καταστεί δυνατός ο προσδιορισµός
των αιτούµενων εγγράφων. Η προθεσµία απάντησης αρχίζει να τρέχει από τη στιγµή που το θεσµικό όργανο έχει στη διάθεσή του
τις εν λόγω πληροφορίες.

Κάθε, ακόµη και εν µέρει, αρνητική απόφαση, αναφέρει το λόγο της άρνησης ο οποίος βασίζεται σε µία από τις εξαιρέσεις που
απαριθµούνται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 και γνωστοποιεί στον αιτούντα τα µέσα προσφυγής που έχει
στη διάθεσή του.

Άρθρο 3

Επεξεργασία των αρχικών αιτήσεων

Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 των παρουσών διατάξεων, µόλις καταχωρηθεί η αίτηση αποστέλλεται στον αιτούντα απόδειξη
παραλαβής, εκτός εάν η απάντηση δοθεί µε επιστολή.

Η απόδειξη παραλαβής και η απάντηση αποστέλλονται γραπτώς και, ενδεχοµένως, ηλεκτρονικά.

Ο αιτών ενηµερώνεται για τη συνέχεια που δίνεται στην αίτησή του είτε από το γενικό διευθυντή ή τον προϊστάµενο υπηρεσίας
που αφορά η αίτηση, είτε από διευθυντή που ορίζεται για το σκοπό αυτό στη Γενική Γραµµατεία ή από διευθυντή που ορίζεται
στην OLAF σε περίπτωση αίτησης για έγγραφα σχετικά µε τις δραστηριότητες της OLAF οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφοι 1 και 2 της απόφασης 1999/352/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ της Επιτροπής (2) για την ίδρυση της OLAF, ή από τον
υπάλληλο που έχει οριστεί για το σκοπό αυτό.

(1) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
(2) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 20.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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Κάθε, ακόµη και εν µέρει, αρνητική απάντηση πρέπει να γνωστοποιεί στον αιτούντα ότι έχει το δικαίωµα να υποβάλει, εντός 15
εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της απάντησης, επιβεβαιωτική αίτηση στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής ή στον
∆ιευθυντή της OLAF εάν η επιβεβαιωτική αίτηση αφορά έγγραφα σχετικά µε τις δραστηριότητες της OLAF που αναφέρονται στο
άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2 της απόφασης 1999/352/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ.

Άρθρο 4

Επεξεργασία των επιβεβαιωτικών αιτήσεων

Σύµφωνα µε το άρθρο 14 του εσωτερικού κανονισµού της Επιτροπής, η αρµοδιότητα λήψης αποφάσεων για τις επιβεβαιωτικές
αιτήσεις µεταβιβάζεται στο Γενικό Γραµµατέα. Ωστόσο, σε περίπτωση που η επιβεβαιωτική αίτηση αφορά έγγραφα σχετικά µε τις
δραστηριότητες της OLAF που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2 της απόφασης 1999/352/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ, η
λήψη απόφασης µεταβιβάζεται στον ∆ιευθυντή της OLAF.

Η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία επικουρεί τη Γενική Γραµµατεία όσον αφορά την προπαρασκευή της απόφασης.

Η απόφαση λαµβάνεται από το Γενικό Γραµµατέα ή από το ∆ιευθυντή της OLAF µετά από συµφωνία της Νοµικής Υπηρεσίας.

Η απόφαση κοινοποιείται στον αιτούντα γραπτώς και, ενδεχοµένως, ηλεκτρονικά, ενηµερώνοντάς τον για το δικαίωµά του να
ασκήσει προσφυγή στο Πρωτοδικείο ή να καταθέσει καταγγελία στον ευρωπαίο διαµεσολαβητή.

Άρθρο 5

∆ιαβουλεύσεις

1. Όταν στην Επιτροπή υποβάλλεται αίτηση πρόσβασης σε έγγραφο το οποίο βρίσκεται στην κατοχή της αλλά προέρχεται από
τρίτο, η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία στην οποία βρίσκεται το έγγραφο αυτό ελέγχει εάν εφαρµόζεται µία από τις εξαιρέσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001. Σε περίπτωση που το αιτούµενο έγγραφο είναι
διαβαθµισµένο βάσει των κανόνων ασφαλείας της Επιτροπής, εφαρµόζεται το άρθρο 6 των παρουσών διατάξεων.

2. Μετά την εξέταση αυτή, εάν η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία που κατέχει το αιτούµενο έγγραφο κρίνει ότι πρέπει να
απορριφθεί η αίτηση πρόσβασης βάσει µιας από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1049/2001, η αρνητική απόφαση αποστέλλεται στον αιτούντα χωρίς να ζητηθεί η γνώµη του συντάκτη τρίτου.

3. Η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία στην κατοχή της οποίας βρίσκεται το έγγραφο δίνει ευνοϊκή συνέχεια στην αίτηση χωρίς
διαβουλεύσεις µε τον συντάκτη τρίτο εφόσον:

α) το αιτούµενο έγγραφο έχει ήδη δηµοσιοποιηθεί είτε από το συντάκτη του είτε δυνάµει του κανονισµού ή ανάλογων διατάξεων

β) η δηµοσιοποίηση, ενδεχοµένως εν µέρει, του περιεχοµένου του δεν θίγει εµφανώς ένα από τα συµφέροντα που αναφέρονται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

4. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, ζητείται η γνώµη του συντάκτη τρίτου. Ειδικότερα, σε περίπτωση που η αίτηση πρόσβασης
αφορά έγγραφο που προέρχεται από κράτος µέλος, η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία στην οποία βρίσκεται το έγγραφο ζητεί τη
γνώµη της αρχής από την οποία προέρχεται το έγγραφο εφόσον:

α) το έγγραφο διαβιβάστηκε στην Επιτροπή πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001

β) το κράτος µέλος ζήτησε από την Επιτροπή να µην δηµοσιοποιήσει το έγγραφο χωρίς την προηγούµενη συµφωνία του,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

5. Ο συντάκτης τρίτος του οποίου ζητήθηκε η γνώµη διαθέτει προθεσµία απάντησης η οποία δεν µπορεί να είναι µικρότερη
των 5 εργάσιµων ηµερών αλλά και η οποία να επιτρέπει στην Επιτροπή να τηρήσει τις δικές της προθεσµίες απάντησης. Ελλείψει
απάντησης εντός της καθορισµένης προθεσµίας, ή αν ο τρίτος δεν είναι δυνατόν να εντοπισθεί ή είναι αγνώστων στοιχείων, η
Επιτροπή αποφασίζει σύµφωνα µε τις διατάξεις περί εξαιρέσεων του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001,
λαµβάνοντας υπόψη τα έννοµα συµφέροντα του τρίτου βάσει των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της.

6. Σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να δώσει πρόσβαση σε έγγραφο χωρίς τη ρητή γνώµη του συντάκτη του, τον
ενηµερώνει για την πρόθεσή της να δώσει στη δηµοσιότητα το έγγραφο µετά από περίοδο δέκα εργάσιµων ηµερών και εφιστά την
προσοχή του στα µέσα προσφυγής που έχει στη διάθεσή του για να αντιταχθεί στην εν λόγω δηµοσιοποίηση.

7. Όταν σε κράτος µέλος υποβάλλεται αίτηση πρόσβασης σε έγγραφο της Επιτροπής, το εν λόγω κράτος µπορεί να
απευθύνεται, για τους σκοπούς των διαβουλεύσεων, στη Γενική Γραµµατεία η οποία αναλαµβάνει να προσδιορίσει τη γενική
διεύθυνση ή την υπηρεσία που είναι αρµόδια για το έγγραφο εντός της Επιτροπής. Η γενική διεύθυνση ή η υπηρεσία που έχει
συντάξει το έγγραφο απαντά στην αίτηση αυτή µετά από διαβούλευση µε τη Γενική Γραµµατεία.

Άρθρο 6

Επεξεργασία των αιτήσεων πρόσβασης σε διαβαθµισµένα έγγραφα

Σε περίπτωση που η αίτηση πρόσβασης αφορά ευαίσθητο έγγραφο κατά την έννοια του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001 ή άλλο έγγραφο που έχει διαβαθµιστεί σύµφωνα µε τους κανόνες ασφαλείας της Επιτροπής, εξετάζεται
από υπαλλήλους που είναι εξουσιοδοτηµένοι να λάβουν γνώση του περιεχοµένου του εγγράφου αυτού.
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Κάθε απόφαση άρνησης της πρόσβασης στο σύνολο ή µέρος διαβαθµισµένου εγγράφου αιτιολογείται βάσει των εξαιρέσεων που
απαριθµούνται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001. Αν διαπιστωθεί ότι δεν είναι δυνατόν να απορριφθεί η
αίτηση πρόσβασης στο αιτούµενο έγγραφο βάσει των εν λόγω εξαιρέσεων, ο υπάλληλος που εξετάζει την αίτηση µεριµνά για την
άρση του απορρήτου πριν από τη διαβίβαση του εγγράφου στον αιτούντα.

Για την πρόσβαση σε ευαίσθητο έγγραφο απαιτείται ωστόσο η συµφωνία της αρχής από την οποία προέρχεται.

Άρθρο 7

Άσκηση του δικαιώµατος πρόσβασης

Τα έγγραφα αποστέλλονται ταχυδροµικώς, µε τηλεοµοιοτυπία ή, εφόσον διατίθεται, µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο ανάλογα µε την
αίτηση. Σε περίπτωση ογκωδών ή δύσκολων στον χειρισµό τους εγγράφων, ο αιτών µπορεί να κληθεί να εξετάσει το έγγραφο επί
τόπου. Η επιτόπια αυτή εξέταση είναι δωρεάν.

Εάν το έγγραφο έχει δηµοσιευτεί, η απάντηση συνίσταται στην γνωστοποίηση των στοιχείων αναφοράς της δηµοσίευσης ή/και του
τόπου όπου είναι διαθέσιµο το έγγραφο και, ενδεχοµένως, της διεύθυνσης του εγγράφου στον εξυπηρετητή EUROPA.

Εάν ο όγκος των αιτούµενων εγγράφων υπερβαίνει τις είκοσι σελίδες, µπορεί να ζητηθεί από τον αιτούντα να καταβάλει αντίτιµο
0,10 ευρώ προσαυξηµένο µε τα έξοδα αποστολής. Τα σχετικά µε άλλα µέσα αποστολής έξοδα αποφασίζονται κατά περίπτωση και
δεν µπορούν να υπερβαίνουν ένα εύλογο ποσό.

Άρθρο 8

Μέτρα που διευκολύνουν την πρόσβαση στα έγγραφα

1. Το πεδίο κάλυψης του µητρώου που προβλέπεται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 θα διευρυνθεί
προοδευτικά και θα επισηµαίνεται στη σελίδα υποδοχής στον εξυπηρετητή EUROPA.

Το µητρώο περιέχει τον τίτλο του εγγράφου (στις γλώσσες στις οποίες είναι διαθέσιµο), τον αριθµό εγγράφου και άλλα χρήσιµα
στοιχεία αναφοράς, µνεία του συντάκτη του και της ηµεροµηνίας της σύνταξης ή της έκδοσής του.

Μία σελίδα βοηθείας (σε όλες τις επίσηµες γλώσσες) ενηµερώνει το κοινό για τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί να έχει πρόσβαση
στο έγγραφο. Εάν το έγγραφο έχει δηµοσιευτεί, δηµιουργείται σύνδεση µε το πλήρες κείµενο.

2. Η Επιτροπή καταρτίζει πρακτικό οδηγό που προορισµό έχει να ενηµερώνει το κοινό για τα δικαιώµατα που έχει βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001. Ο οδηγός αυτός θα δηµοσιευτεί σε όλες τις επίσηµες γλώσσες στον εξυπηρετητή EUROPA
καθώς και µε τη µορφή φυλλαδίου.

Άρθρο 9

Έγγραφα στα οποία το κοινό έχει άµεση πρόσβαση

1. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται αποκλειστικά και µόνο στα έγγραφα που συντάσσονται ή παραλαµβάνο-
νται µετά την ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

2. Τα ακόλουθα έγγραφα παραδίδονται αυτοµάτως κατόπιν αιτήσεως και, στο µέτρο του δυνατού, διατίθενται άµεσα σε
ηλεκτρονική µορφή::

α) οι ηµερήσιες διατάξεις των συνεδριάσεων της Επιτροπής·

β) τα συνήθη πρακτικά των συνεδριάσεων της Επιτροπής, µετά την έγκρισή τους·

γ) τα κείµενα που εγκρίνονται από την Επιτροπή και προορίζονται να δηµοσιευτούν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων·

δ) τα προερχόµενα από τρίτους έγγραφα που έχουν ήδη δοθεί στη δηµοσιότητα από το συντάκτη τους ή µε τη συγκατάθεσή του·

ε) τα έγγραφα που έχουν ήδη δηµοσιοποιηθεί κατόπιν προγενέστερης αίτησης.

3. Εφόσον είναι σαφές ότι δεν εφαρµόζεται καµία από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1049/2001, τα ακόλουθα έγγραφα µπορούν να δηµοσιοποιούνται, στο µέτρο του δυνατού ηλεκτρονικά, υπό την
προϋπόθεση ότι σε αυτά δεν εκφράζονται προσωπικές γνώµες ή τοποθετήσεις:

α) µετά την έγκριση πρότασης πράξης του Συµβουλίου ή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, τα προπαρα-
σκευαστικά έγγραφα των προτάσεων αυτών που υποβάλλονται στο Σώµα των Επιτρόπων κατά τη διάρκεια της διαδικασίας
έγκρισης·

β) µετά την έκδοση πράξης από την Επιτροπή δυνάµει των εκτελεστικών εξουσιών που της έχουνανατεθεί, τα προπαρασκευαστικά
έγγραφα των πράξεων αυτών που υποβάλλονται στο Σώµα των Επιτρόπων κατά τη διάρκεια της διαδικασίας έκδοσης·

γ) µετά την έκδοση από την Επιτροπή πράξης δυνάµει των ιδίων της εξουσιών, καθώς και ανακοίνωσης, έκθεσης ή εγγράφου
εργασίας, τα προπαρασκευαστικά έγγραφα των εγγράφων αυτών που υποβάλλονται στο Σώµα των Επιτρόπων κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας έκδοσης.
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Άρθρο 10

Εσωτερική οργάνωση

Οι γενικοί διευθυντές και οι προϊστάµενοι υπηρεσίας είναι αρµόδιοι να αποφασίζουν για τη συνέχεια που πρέπει να δοθεί στις
αρχικές αιτήσεις. Για το σκοπό αυτό, ορίζουν έναν υπάλληλο για την εξέταση των αιτήσεων πρόσβασης και για το συντονισµό της
τοποθέτησης της γενικής διεύθυνσης ή της υπηρεσίας του.

Οι απαντήσεις στις αρχικές αιτήσεις κοινοποιούνται προς ενηµέρωση στη Γενική Γραµµατεία.

Οι επιβεβαιωτικές αιτήσεις κοινοποιούνται προς ενηµέρωση στη γενική διεύθυνση ή στην υπηρεσία που απάντησε στην αρχική
αίτηση.

Η Γενική Γραµµατεία εξασφαλίζει τον ορθό συντονισµό και την οµοιόµορφη εφαρµογή των κανόνων αυτών από τις γενικές
διευθύνσεις και υπηρεσίες της Επιτροπής. Για το σκοπό αυτό παρέχει όλες τις αναγκαίες οδηγίες και κατευθυντήριες γραµµές.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση, για πέµπτη φορά, της απόφασης 2001/740/ΕΚ όσον αφορά ορισµένα µέτρα
προστασίας σχετικά µε τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 4729]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/938/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/740/ΕΚ της Επιτροπής (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταίααπό την απόφαση 2001/911/ΕΚ (5),
αφορά ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά µε τον αφθώδη
πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.

(2) Η πλέον πρόσφατη εκδήλωση αφθώδους πυρετού στη
Μεγάλη Βρετανία αναφέρθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 2001.
Ορισµένες κοµητείες στη Μεγάλη Βρετανία, οι οποίες ανα-
γράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, δεν εµφάνισαν καµία εστία
αφθώδους πυρετού κατά τη διάρκεια της παρούσας επιδη-
µίας ενώ άλλες έχουν παραµείνει απαλλαγµένες από τη νόσο
επί χρονικό διάστηµα άνω των τριών µηνών.

(3) Επί πλέον, επειδή παρατηρήθηκαν πολύ ολίγες εκδηλώσεις
εστιών αφθώδους πυρετού σε χοίρους και, ακόµη, οι πλέον
σηµαντικές περιοχές αναπαραγωγής και εκτροφής χοίρων
στη Μεγάλη Βρετανία παρέµειναν απαλλαγµένες από την
ασθένεια καθόλη τη διάρκεια της επιδηµίας αυτής, η από-
φαση 2001/911/ΕΚ θεσπίζει τους όρους για την αποστολή
προς άλλα κράτη µέλη ζώντων χοιροειδών από τις περιοχές
αυτές της Μεγάλης Βρετανίας.

(4) Η βελτιωµένη ζωοϋγειονοµική κατάσταση επιτρέπει πλέον τη
θέσπιση όρων για την ελεγχόµενη αποστολή προς άλλα
κράτη µέλη ζώντων βοοειδών και χοιροειδών από τις περιο-
χές στη Μεγάλη Βρετανία όπου δεν υπήρξαν εστίες επί
χρονικό διάστηµα τουλάχιστον 90 ηµερών. Όµως οι όροι
αυτοί πρέπει να εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων της απόφασης 98/256/ΕΚ (6) του Συµβουλίου, σχετικά
µε επείγοντα µέτρα για προστασία από τη σπογγώδη εγκε-
φαλοπάθεια των βοοειδών.

(5) Λαµβανόµενης υπόψη της βελτιωµένης ζωοϋγειονοµικής
κατάστασης, θα ήταν δυνατόν να καταστούν επιεικέστερες
ορισµένες απαιτήσεις για την αποστολή κατεψυγµένου
βοείου και χοιρείου σπέρµατος.

(6) Επιπλέον, φαίνεται σκόπιµο να καταργηθούν στις ενδοκοινο-
τικές εµπορικές συναλλαγές ορισµένες συµπληρωµατικές
απαιτήσεις πιστοποίησης για ιπποειδή.

(7) Ήδη είναι πλέον δυνατή η εφαρµογή παρεκκλίσεων από
ορισµένες απαιτήσεις όσον αφορά τη διαµονή και την
επαφή, αναγκαίες προκειµένου να διασφαλίζεται η πιστο-
ποιούµενη υγειονοµική κατάσταση, και σε βοοειδή διακινού-
µενα µεταξύ εκµεταλλεύσεων ισοδύναµης υγειονοµικής
κατάστασης ή οι οποίες κατά τη νοµοθεσία του Ηνωµένου
Βασιλείου θεωρούνται ως ενιαία επιδηµιολογική οµάδα.

(8) Επίσης θεωρείται σκόπιµο να επιτραπεί η καθοδόν
συγκέντρωση χοίρων αναπαραγωγής καθαρής φυλής από
περιορισµένο πλήθος εκµεταλλεύσεων κείµενων στις περιο-
χές που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

(9) Στο άρθρο 1 στοιχείο α) της οδηγίας 88/661/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε τους
ζωοτεχνικούς κανόνες που εφαρµόζονται στα αναπαραγωγά
χοιροειδή, δίδεται ορισµός για τους χοίρους αναπαραγωγής
καθαρής φυλής (7).

(10) Η κατάσταση πρέπει να επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση
της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που έχει προγραµµατι-
σθεί για τις 15-16 Ιανουαρίου έτους 2002 και τα µέτρα θα
αναπροσαρµοστούν εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.

(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 277 της 20.10.2001, σ. 30. (6) ΕΕ L 113 της 15.4.1998, σ. 38.
(5) ΕΕ L 337 της 20.12.2001, σ. 39. (7) ΕΕ L 382 της 21.12.1988, σ. 36.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.12.2001L 345/100

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/740/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 2 σηµείο 2.2.) αντικαθίσταται από τα
ακόλουθα:

«2.2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της οδηγίας 64/432/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, της αποφάσεως 98/256/ΕΚ του
Συµβουλίου και των περιορισµών διακίνησης ευπαθών
ζώων εντός και µέσω της Μεγάλης Βρετανίας που εφαρ-
µόζονται από τις αρµόδιες αρχές του Ηνωµένου Βασι-
λείου, και κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παρα-
γράφου 1, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να επιτρέπουν την
την αποστολή ζώντων ζώων ειδών ευπαθών στον αφθώδη
πυρετό υπό τους ακόλουθους όρους:

— τα ζώα ανήκουν σε είδη που ορίζονται στην προβλε-
πόµενη στήλη του παραρτήµατος ΙΙΙ·

— τα ζώα έχουν εκτραφεί εντός των περιοχών οι οποίες
ορίζονται στην προβλεπόµενη στήλη του παραρτήµα-
τος III και αποστέλλονται από αυτές·

— η αποστολή των ζώων αυτών επιτρέπεται από τις
αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου
και γνωστοποιείται τουλάχιστον τρεις εργάσιµες ηµέ-
ρες πριν στις αρµόδιες κεντρικές κτηνιατρικές αρχές
στο κράτος µέλος προορισµού και σε κάθε κράτος
µέλος διέλευσης·

— κατά τις τελευταίες 90 ηµέρες πριν από την απο-
στολή δεν έχουν εκδηλωθεί εστίες αφθώδους πυρετού
στην αναγραφόµενη στο παράρτηµα ΙΙΙ κοµητεία·

— επί χρονικό διάστηµα 30 ηµερών πριν από τη
φόρτωση, τα ζώα έχουν παραµείνει υπό την επιτήρηση
των αρµόδιων κτηνιατρικών αρχών σε µια µόνο εκµε-
τάλλευση ευρισκόµενη εντός των περιοχών που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ και δεν έχει εµφανισθεί
εστία αφθώδους πυρετού κατά τη διάρκεια τουλάχι-
στον των τελευταίων 30 ηµερών στην περιοχή που
περικλείεται σε κύκλο ακτίνας τουλάχιστον 10 km
µε κέντρο την εκµετάλλευση·

— επί χρονικό διάστηµα 30 ηµερών πριν από τη
φόρτωση δεν έχουν εισέλθει στην εκµετάλλευση που
αναφέρεται στην πέµπτη περίπτωση ζώα ειδών
ευπαθών στον αφθώδη πυρετό, µε εξαίρεση την
περίπτωση ζώων προερχόµενων από προµηθεύτρια
εκµετάλλευση ή προµηθεύτριες εκµεταλλεύσεις που
υπόκειται(νται) σε ενιαία άδεια κατάληψης και θεω-
ρούνται ως µία µόνη εκµετάλλευση όπου πληρούνται
οι απαιτήσεις που προβλέπονται στην πέµπτη
περίπτωση, οπότε η εν λόγω περίοδος µπορεί να µειω-
θεί σε 7 ηµέρες·

— κατά τη µεταφορά τα ζώα δεν έρχονται σε επαφή µε
ζώα που δεν προέρχονται από την ίδια εκµετάλλευση
αποστολής, εκτός από την περίπτωση ζώων που απο-
στέλλονται για άµεση σφαγή και χοίρων αναπα-
ραγωγής καθαρής φυλής, οπότε είναι δυνατή η
συγκέντρωση των ζώων καθοδόναπό όχι περισσότερες
των τριών εκµεταλλεύσεις καθεµία από τις οποίες
πληροί τους όρους που αναφέρονται στην πέµπτη
περίπτωση·

— ζώα για αναπαραγωγή και απόδοση αποστέλλονται σε
όχι περισσότερες από τρεις εκµεταλλεύσεις προορι-
σµού και σε όχι περισσότερα από ένα άλλα κράτη
µέλη·
Κατά παρέκκλιση των ανωτέρω διατάξεων, χοίροι ανα-
παραγωγής καθαρής φυλής που συγκεντρώνονται
καθοδόν όπως προβλέπεται στην έβδοµη περίπτωση
αποστέλλονται µόνο σε µία και µόνη εκµετάλλευση
προορισµού·

— τα ζώα µεταφέρονται υπό επίσηµο έλεγχο µε µεταφο-
ρικό µέσον το οποίο έχει καθαρισθεί και απολυµανθεί
πρίν από τη φόρτωση η τη συγκέντρωση ζώων προς
αποστολή από εκµεταλλεύσεις αναφερόµενες στην
πέµπτη περίπτωση σε προορισµό εκτός των περιοχών
που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι·

— στα υγειονοµικά πιστοποιητικά που προβλέπονται
στην οδηγία 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) και
συνοδεύουν ζώντα βοοειδή ή χοιροειδή τα οποία απο-
στέλλονται από µέρη της επικράτειας του Ηνωµένου
Βασιλείου τα οποία περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙΙ προς άλλα κράτη µέλη πρέπει να αναγράφονται τα
ακόλουθα:

“Ζώα που πληρούν τις διατάξεις της απόφασης 2001/
740/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Οκτωβρίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.”»

2. Το άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο δ πέµπτη περίπτωση αντι-
καθίσταται από τα ακόλουθα:

«— κατά τη διάρκεια των τελευταίων 30 ηµερών πριν από τη
φόρτωση ή, στην περίπτωση των εκτρεφόµενων θηραµάτων,
πριν από τη σφαγή στην εκµετάλλευση δεν έχουν εισέλθει
ζώα ειδών ευπαθών στον αφθώδη πυρετό στην εκµετάλ-
λευση, ή σε εκµεταλλεύσεις που υπόκεινται σε µία και µόνο
άδεια κατάληψης και θεωρούνται ως µία και µόνη εκµετάλ-
λευση, κατά τα αναφερόµενα στην τέταρτη περίπτωση. Το
διάστηµα αυτό είναι δυνατόν να µειωθεί σε 7 ηµέρες στην
περίπτωση κρέατος από βοοειδή και χοιροειδή, εφόσον τα
ζώα προέρχονται από προµηθεύτρια εκµετάλλευση η οποία
πληροί τις απαιτήσεις που προβλέπονται στην τρίτη
περίπτωση.»

3. Στο άρθρο 6 παράγραφος 3 εδάφιο γ) η δεύτερη περίπτωση
διαγράφεται.

4. Στο άρθρο 12 διαγράφονται η τελευταία πρόταση στην παρά-
γραφο 1 και ολόκληρη η παράγραφος 3.

5. Το παράρτηµα III αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64.
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Group ADNS Administrative Unit GIS B S/G P FG WG LB LP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Scottish 82 Shetland Islands + + + + + + +
Islands

Shetland Islands 131

83 Orkney Islands + + + + + + +

Orkney Islands 123

84 Western Islands + + + + + + +

NA H-Eileanan An Iar 124

Scotland 85 Wick consisting of + + + + + + +

Part of Highland 121

86 Elgin consisting of + + + + + + +

Moray 122

Part of Highland 121

87 Inverness consisting of + + + + + + +

Part of Highland 121

88 Aberdeenshire consisting of + + + + + + +

Aberdeen City 128

Aberdeenshire 126

89 Forfar consisting of + + + + + + +

Angus 79

Dundee City 81

90 Perth consisting of + + + + + + +

Clackmannanshire 80

Perth & Kinross 90

91 Cupar + + + + + + +

Fife 127

92 Edinburgh consisting of + + + + + + +

Falkirk 85

Midlothian 88

West Lothian 96

City of Edinburgh 129

East Lothian 130

93 Galashiels + + + + – + +

Scottish Borders 92

94 Stirling + + + + + + +

Stirling 94

95 Oban + + + + + + +

Argyll and Bute 125
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96 Hamilton consisting of + + + + + + +

East Dunbartonshire 83

East Renfrewshire 84

City of Glasgow 86

Inverclyde 87

North Lanarkshire 89

Renfrewshire 91

South Lanarkshire 93

West Dunbartonshire 95

97 Ayr consisting of + + + + + +

East Ayrshire 82

North Ayrshire 132

South Ayrshire 133

98 Stranraer consisting of + + + + – + +

Part of Dumfries & Galloway 134

99 Dumfries consisting of + + + + – + +

Part of Dumfries & Galloway 134

England 01 Bedfordshire consisting of + + + + + + +

Bedford 137

Luton District 56

02 Berkshire consisting of + + + + + + +

Bracknell Forest 41

Reading 63

West Berkshire 75

Windsor & Maidenhead 76

Wokingham 77

Slough 66

03 Buckinghamshire + + + + + + +

Buckinghamshire County 138

Milton Keynes 59

05 Cambridgeshire consisting of + + + + + + +

Cambridgeshire County 139

City of Peterborough 48

06 Cheshire consisting of

Halton 54 + + + + + + +

Cheshire County 140 + + + + + + +

Warrington 74 + + + + + + +

07 Cornwall County + + + + + + +

Cornwall County 171
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09 Derbyshire consisting of

City of Derby 44 + + + + + + +

Derbyshire County 142 + + + + + + +

10 Devon consisting of

Torbay 73 + + + + + + +

City of Plymouth 136 + + + + + + +

Devon County 170 + + + + + + +

11 Dorset consisting of + + + + + + +

Dorset County 143

Bournemouth 40

Poole 62

13 Essex consisting of

Southend-on-Sea 67 + + + + + + +

Essex County 146 + + + + + + +

Thurrock 72 + + + + + + +

14 Gloucestershire consisting of + + + + + + +

South Gloucestershire 68

Gloucestershire County 147

15 Hampshire consisting of + + + + + + +

Hampshire County 148

City of Portsmouth 135

City of Southampton 49

16 Isle of Wight + + + + + + +

Isle of Wight 114

17 Hereford & Worcester consisting of

Worcestershire County 167 + + + + + + +

County of Herefordshire 51 + + + + + + +

18 Hertfordshire + + + + + + +

Hertfordshire 149

20 Kent consisting of + + + + + + +

Medway 57

Kent County 150

21 Lancashire consisting of

Blackburn with Darwen 38 + + + + + + +

Blackpool 39 + + + + + + +

Lancashire County 151 + + + + – + +
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22 Leicestershire consisting of

City of Leicester 46 + + + + + + +

Rutland 65 + + + + + + +

Leicestershire County 152 + + + + + + +

24 Lincolnshire + + + + + + +

Lincolnshire County 153

25 Merseyside consisting of + + + + + + +

Knowsley District 12

Liverpool District 14

Sefton District 23

St. Helens District 28

26 East London + + + + + + +

Greater London Authority 168

27 South East London + + + + + + +

Greater London Authority 168

28 Norfolk + + + + + + +

Norfolk County 154

29 Northamptonshire + + + + + + +

Northamptonshire County 155

32 Nottinghamshire consisting of + + + + + + +

City of Nottingham 47

Nottinghamshire County 157

33 Oxfordshire + + + + + + +

Oxfordshire County 158

34 Avon consisting of

Bath & North East Somerset 37 + + + + + + +

City of Bristol 43 + + + + + + +

South Gloucestershire 68 + + + + + + +

North Somerset 120 + + + + + + +

35 Shropshire consisting of + + + + + + +

Telford and Wrekin 71

Shropshire County 159

36 Somerset + + + + + + +

Somerset County 160

37 Staffordshire consisting of

City of Stoke-on-Trent 50 + + + + + + +

Staffordshire County 161 + + + + + + +

38 Suffolk + + + + + + +

Suffolk County 162

39 Isles of Scilly + + + + + + +

Isles of Scilly 172
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40 Surrey + + + + + + +

Surrey County 163

41 East Sussex consisting of + + + + + + +

Brighton & Hove 42

East Sussex County 145

42 West Sussex + + + + + + +

West Sussex County 165

43 Warwickshire + + + + + + +

Warwickshire County 164

44 Greater Manchester consisting of

Tameside District 30 + + + + + + +

Oldham District 18 + + + + + + +

Rochdale District 19 + + + + + + +

Bury District 5 + + + + + + +

Bolton District 3 + + + + + + +

Salford District 21 + + + + + + +

Trafford District 31 + + + + + + +

Manchester District 15 + + + + + + +

Stockport District 27 + + + + + + +

Wigan District 34 + + + + + + +

45 Wiltshire consisting of

Swindon 70 + + + + + + +

Wiltshire County 166 + + + + + + +

46 West Midlands consisting of + + + + + + +

Birmingham District 2

Dudley District 9

Sandwell District 22

Solihull District 25

Walshall District 33

Wolverhampton District 36

Coventry District 7

47 South Yorkshire consisting of + + + + + + +

Barnsley District 1

Doncaster District 8

Rotherham District 20

Sheffield District 24

49 West Yorkshire consisting of + + + + – + +

Wakefield District 32

Kirklees District 11

Calderdale District 6
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50 Beverley-North Yorkshire consisting of + + + + – + +

York 78

Selby District 177

51 Humberside consisting of + + + + – + +

East Riding of Yorkshire 53

City of Kingston upon Hull 45

North East Lincolnshire 60

North Lincolnshire 61

Wales 52 Powys consisting of + + + + + + +

North Powys 174

South Powys 173

53 Gwynedd consisting of

Conwy 103 + + + + + + +

Gwynedd 116 + + + + + + +

Isle of Anglesey 115 + + + + + + +

55 Dyfed consisting of + + + + + + +

Sir Gaerfyrddin-Carmarthenshire 110

Sir Ceredigion-Ceredigion 118

Sir Benfro-Pembrokeshire 119

56 Clwyd consisting of + + + + + + +

Sir Ddinbych-Denbigshire 108

Sir Y Fflint-Flintshire 111

Wrecsam-Wrexham 113

57 South Glamorgan consisting of + + + + + + +

Bro Morgannwg-The Vale of
Glamorgan

99

Caerdydd-Cardiff 117

58 Mid Glamorgan consisting of

Caerffili-Caerphilly 100 + + + + + + +

Merthyr Tudful-Merthyr Tydfil 104 + + + + + + +

Pen-y-Bont Ar Ogwr-
Bridgend

105 + + + + + + +

Rhondda/Cyin/Taf-Rhondda/
Cyon/Taff

107 + + + + + + +
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59 West Glamorgan consisting of

Abertawe-Swansea 97 + + + + + + +

Castell-Nedd Port Talbot-Neath
Port Talbot

102 + + + + + + +

60 Gwent consisting of

Blaenau Gwent-Blaenau Gwent 98 + + + + + + +

Casnewydd-Newport 101 + + + + + + +

Sir Fynwy-Monmouthshire 109 + + + + + + +

Tor-Faen-Torfean 112 + + + + + + +

ADNS = Animal Disease Notification Sytem Code (κωδικός συστήµατος γνωστοποίησης ζωονόσου) (απόφαση 2000/807/ΕΚ)
GIS = Administratine Unite Code (κωδικός διοικητικής µονάδας)
B = bovine meat (βοείο κρέας)
S/G = sheep and goat meat (κρέας αιγοπροβάτων)
P = pig meat (κρέας χοίρου)
FG = farmed game of species susceptible to foot-and-mouth disease (εκτροφόµενα θηράµατα ειδών ευπαθών σε αφθώδη πυρετό)
WG = wild game of species susceptible to foot-and-mouth disease (άγρια θηράµατα ειδών ευπαθών σε αφθώδη πυρετό)
LB = live bovins animals (ζώντα βοοειδή)
LP = live pigs (ζώντες χοίροι)»
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